
   

Saudi Poetry in Francophone Culture: 

Reception and Translation Issues 
 الشعر السعوديّ في الثقافة الفرنكفونيّة: قضايا التلقّي والترجمة 

  
Prof. Taoufik Aloui*  أ.د. توفيق العلوي* 

Arabic Language, Literature and Civilization, College 

of Arts and Humanities, University of Manouba, 

Tunisia 

  ،كلية الآداب والفنون والإنسانياّت  ، اللغة العربية وآدابها وحضارتها قسم
 جامعة منّوبة، تونس 

ة الجماليّة". وينطلق من دراسة  يبدأ البحث بتمهيد عن فؤاد الخطيب وشعره في حقبته السعودية، ثم ينتقل إلى إيضاح المقصود بـِ"لحظة التاريخ" و"لحظة الشعر" و"اللّحظ : الملخص
د  ثها إحداهما في الأخرى. نقصد بالشعر السعوديّ في هذا البحث مدوّنة  العلاقة بين لحظة التاريخ ولحظة الشعر، في الشعر السعودي لفؤاد الخطيب، وذلك من خلال الفاعليّة التي تُح

لاّ، و"ميثولوجيا مختصرة للفزع" للشاعر صالح  مكوّنة من أربعة دواوين لأربعة شعراء سعوديّين معاصرين، وهي "غيوم في غيوم" للشاعر غسّان الخنيزي، و"قلق الكثبان" للشاعر أحمد الم 
قّي هذا الشعر في الثقافة  غياب" للشاعر محمّد الحرز. ويحصنّف شعر هذه المدوّنة التي رأيناها كلاّ واحدا، ضمن ما يحعرف بـ"قصيدة النثر"، الواجهةِ الأولى لتلال زمانان، و"نواة لمواسم

لبحث تُليلا لقصائد هذه المدوّنة بصفة مفردة، ولا هو دراسة في  الفرنكفونيّة من حيث جنسها وشكلها وقضاياها، وبالنظر إلى مرجعيّاتها وسماتها في هذه الثقافة نفسها. وليس هذا ا
تتجسّد في مظاهر من التلقّي كالتفاعل    خصائص كلّ ديوان على حدة، بل هو بحث في قضايا تلقّي شعر المدوّنة في الثقافة الفرنكفونيّة، وما يمكن أن يرشح عن ذلك من "آثار"، قد

انبان النظريّ  طرح ذلك من مسائل التأويل الترجميّ.  وليس هذا البحث كذلك مجرّد آراء وانطباعات وارتسامات، إنّّا هو دراسة نقديةّ، تنَاغم فيها الجالشعريّ، والدراسات النقديةّ، وما ي
رها استقراء للمدوّنة، وإنطاق للقصائد بما فيها من خصائص شعريةّ  والتطبيقيّ في "حفريّات" شعريةّ ذات قرائن لفظيّة، ونصّيّة سياقيّة، وشواهد شعريةّ عينيّة، وظواهر ترجميّة، حفريّاتٍ مدا

محدّدة مضبوطة، تبرز أهمّ ما في هذه المدوّنة من "آثار"  مختلفة في حدود التأويل القائم على الأدلةّ والقرائن. ونزعم أنّ هذا البحث باكورة البحوث النقديةّ في المدوّنة المدروسة في غايات  
اتها البحث عن  ي، ذلك أنّ هذه البحوث تكاد تكون غير موجودة بصفة استوجبت منّا لتحقيق الغاية من البحث، أن نستند إلى مقاربة منهجيّة مخصوصة، من سم التلقّ  فاعلة في

يساعد على دراسة تلقّي الشعر السعوديّ في الثقافة الفرنكفونيّة. وبناء على هذا   "الكليّّات الشعريةّ" المجسّدة في القرائن المطرّدة، والثوابت المشتركة في دواوين المدوّنة، وكيفيّة توظيفها بما
يّرة للتلقّي، ثمّ درسنا العلاقة بين شكل قصيدة  كلّه، تكوّن هذا البحث من مباحث، يحكمها منطق التدرجّ والاسترسال، فقد بدأناه بإشكاليّة التلقّي وعلاقته بالمدوّنة، فالعوامل المس

 .تلقّي، فـ"الكليّّات الشعريةّ" بأنواعها المؤثرّة فيه لننهي البحث بقضيّة الترجمة منتجة للتأويل والتلقّيوهذا ال  المدوّنة
، ترجمة الكلمات المفتاحية:           .شعر سعوديّ، ثقافة فرنكفونيّة، قصيدة النثر، تلقٍّ

 

Abstract: By Saudi poetry, we mean a volume of four poetry collections by four contemporary Saudi poets, namely 

"Clouds in the Clouds" by the poet Ghassan Al-Khunaizi, "Anxiety of the Dune" by the poet Ahmed Al-Mulla, "A Brief 

Mythology of Panic" by the poet Saleh Zamanan, and "A Kernel for the Seasons of Absence" by the poet Muhammed 

Al-Hers.  The poems of these collections, which we consider constitute a unified body of poems, are classified as what 

is known as "prose poems", which represents the first interface for the reception of this poetry in the Francophone culture 

in terms of genre, form and themes, considering its referential and characteristics in this same culture. This research is 

not an analysis of the poetry collections separately, nor is it a study of their individual characteristics. It is rather an 

investigation into the issues of their reception in the Francophone culture, and its probable "effects" that can be manifest 

in various aspects such as poetic interaction, critical studies, and what they may entail in terms of interpretative 

translation concerns.  Also, this research is not mere opinions and impressions; it is rather a critical study, in which the 

theoretical and applied aspects are harmonized into a poetic "archeology" with verbal clues, contextual textualities, 

specific poetic evidence, and translation phenomena. Such digs evolve around the extrapolation of the collections of 

poetry and the interrogation of the poems, including their diverse poetic characteristics within the limits of interpretation 

based on evidence and signs. This research is a groundbreaking critical investigation of the proposed volumes for 

specific purposes, highlighting their salient reception "effects", as such research is almost non-existent, a fact that has 

triggered our interest to achieve a purpose behind this study, relying on a specific methodological approach. One of this 

approach’s features is the investigation of "poetic universals" embodied in the steady signs, and the common constants 

shared by the poetry collections, and how to employ them in a way that helps shed light on the reception of Saudi poetry 

in the Francophone culture. Based on the above, this study consists of investigations, governed by the logic of gradualism 

and continuation. We propose to begin with the question of reception and its relationship to this body of poetry, then 

explore the relationship between the form of these collections’ poems and their reception, then address the "poetic 

universals" of all forms that affect the reception before ending with an investigation of the translation issues that 

produces interpretation and decide on reception. 
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 المقدّمة     

دواوين  أخبعة  من  مكوظنة  مدوظنة  السعوديظ  رلرعر  شعران  نقصد  لأخبعة 
النثرظ،  بـظقصيدل  يحعرـ  ما  ضمن  شعروي  يحصنظ   معاورين،  سعوديظين 

Poème en prose/ Prose poem  ما التلقظي  بقضا   ونعني   .
تفاعل شعريظ،  الفرنسيظة من  إلى  مترجمة  المدوظنة  تلقظي  عن  يرشن  أن  يمكن 
اقتراو  المدوظنة  بترجمة  بداوة  البحث  وّا  في  التلقظي  ويقترن  نقديظ.  وظأثرظ 
، ذلك أنظ ما نبرنه من خصاهع شعريظة مستمدظل من نعظ المدوظنة في  عضو ظ

ساسا للتلقظي في الثقافة الفرنكفونيظة، إذ يجد وداه ل تها الأوليظة مو،ظ  أ
 بداوة في نعظ المدوظنة مترجما إلى الفرنسيظة.

من  واخ  الّي  السعوديظ  رلأدش  الاشت ال  ضمن  البحث  وّا  ويندخج 
المتداول الملحوظ، فقد شهد وّا الأدش تطوظخا  واكبت المستددظ الأدبيظ  

فـظالأدش السعوديظ وو  ظالأيناسيظظ بما كوظن له وحويظة ذا  خصاهع مميظزل،  
ً وقبل كلظ شين يزن من الأدش العربيظ. ومثله مثل اّالا  الأخرى في  أولاظ
الثقافة العربيظة عموماً، فهو يرترك معها في الل ة والتاخي  والعناور الج رافيظة 
فإنظ   أخرى،  أماكن  مع ذلك، وكما في  العربيظ.  للعالم  المكوظنة  والايتماعيظة 

. (1) يملك من الخصاهع المميظزل ما يبرظخ تسميته بـظالسعوديظظالأدش السعوديظ  
 ير أنظ وّه الهحويظة لم تكت  رلتفاعل المألوـ مع الثقافة الأنجلو سكسونيظة،  

 إذ تعمل عل  التوسظع إلى ثقافا  أخرى خصووا الثقافة الفرنكفونيظة. 

 وليس قصدو رلفرنكفونيظة مفهومها الّي لا تسعه بداوة  اية وّا البحث
ثقافيظ  وتنوظ   ي رافيظ،  وامتداد  اوطلاحيظ،  تلوظن  من  له  لما 
نعني  (2)  ا  إرظ  ،
رلل ة الفرنسيظة،  تدقيقا ما اختبط بموضو  البحث من ثقافة مجسظدل في النامق  

ِـ خصووا برعروا، تاخيخا وشعران وخصاهع، بصفة  المتربظعِ بآدابها، العاخ
ترسي عموما ووخل المتلقظي الفرنكفونيظ للمدوظنة المترجمة رعتباخه المريع المحدظد 

 لهّا التلقظي. 

إلى   مترجمة  فالمدوظنة  الفرنكفونيظة،  الثقافة  في  التلقظي  في  نبحث  أن  وبديهيظ 
تخصيع البحث بهّه الثقافة قث في  ير المألوـ عموما، رعتباخ  و الفرنسيظة.  

أنظ الثقافة السعوديظة عادل ما تكون في تفاعل مع الثقافة الأنجلو سكسونيظة،  

 
رنيبال تقد  رلإسـبانية وـوخل شـاملة عن الأدش السـعودي. دخاسـا  نقدية وراذج من  (1)

يوان/ يونيو   4الإبدا  في الرواية والقصــــــــــة القصــــــــــيرل والرــــــــــعر.ظ إندبندنت عربية، الأحد  
2023 .www.independentarabia.com 

تختعظ الثقافة الفرنكفونيظة بتنوظ  ثقافيظ لافت للن ر، فهي ذا  مسـاحة ممتدظل إلى سس   (2)
قـاخظا  تتلفـة ثقـافـا  ود و ، حنظ أنظ بعب البلـدان الفرنكفونيظـة لا تقتصــــــــــــــر فقط عل  
ــتعمال لا تويد   ــيظة فيها الل ة الرسميظة، بل إنظ ل ة الاســـ ــيظة، ولا اثظل الل ة الفرنســـ الل ة الفرنســـ
حصـــــــــر ظ إلاظ في فرنســـــــــا ومووكو، عدا وّا، فالفرنســـــــــيظة لا تتكلظمها  البا إلاظ أقلظيظة في بقيظة  

   :البلدان المعتبرل فرنكفونيظة

وعادل ما يتريي الرعر السعوديظ إلى الل ة الإنجليزيظة، الل ة الثانية رلمملكة 
 العربيظة السعوديظة.  

ركوخل البحوث النقديظة في الموضو ،    و ا ته  مدوظنته  في  البحث  وّا  أنظ   ونزعي
فهو يدخس قضا  ترجمة المدوظنة، وتلقظيها في الثقافة الفرنكفونيظة دون مرايع 
في  فالدخاسا   بقصاهدوا.  اِشت لت  تطبيقيظة  قوث  أو  للدواوين،  نقديظة 
الموضو  تكاد تكون منعدمة بصفة تقلظل من الافتراضا  المنهديظة الممكنة، 

ة منهديظة تصووة، ملاهمة للبحث ومدوظنته، وقادخل عل  وتستويب مقاخب
 الإيابة عن قضا ه و ا ته.  

  عل   كلظ   الأخبعة،  الدواوين  خصاهع   دخاسة  إلىولا تهدـ المنهديظة المعتمدل  
 ما   إلاظ   منفردل  بصفة  القصاهد  تُليل  أو  واحدا،  كلاظ   نعتبروا   فالمدوظنة  حدل،

  ن رل  ووي  التأليفيظة.  الن رل  لتأسيس  مو،ظفا  البحث   اية  لتحقيق  احتدناه
 المنت مة   والخصاهع   المرتركة،  والثوابت  المطظردل،  القراهن  استقران  عل   قاهمة
 السعوديظ   الرعر  تلقظي  كيفيظة  إلى  التعرظـ  عل   ومساعدل    المعتمدل،  الدواوين  في
 الفرنكفونيظة.  الثقافة في

البحث لطرح   الترجمة وقضا وا، ولا وو كّلك لإحيان وليس وّا  مفهو  
الرعر من عدمه ترجمة  القاهي في يوان  متداول، (3) الجدل  معروـ  فّاك   ،

ونحن مكتفون منه بما نحتايه في الإيابة عن الإشكالا  المطروحة المتعلظقة  
بموضو  البحث، إذ نهدـ إلى دخاسة أويظ قضا  تلقظي المدوظنة المدخوسة في 
التأويل  مساهل  من  ذلك  يطرح  وما  م اوره،  وإبران  الفرنكفونيظة،  الثقافة 

 الترجميظ وأثره في وّا التلقظي. 

في  والتطبيقيظ  الن ريظ  الجانبان  فيها  تكامل  نقديظة،  دخاسة  البحث  ووّا 
ظحفر ظ ظ شعريظة، اِستقرأ  المدوظنة، وأنطقت خصاهصها المتنوظعة، ودلالاتها 
الآخان   مجرظد  بداوة  تخرج  دالظة،  قراهن  عل   قاهي  تأويل  حدود  في  المتعدظدل 

 والانطباعا  والاختساما  عن داهرل وّا البحث. 

إلى أوول  المدوظنة،  لدخاسة قصاهد  الرعريظة،  اةفر ظ   احتايت وّه  وقد 
المهد  الفرنسيظة وي  الثقافة  أنظ  الفرنسيظة خصووا، ذلك  الن ريظة  المريعيظا  
التاخيخيظ الأوليظ، والفنيظ الإبداعيظ لقصيدل النثر انطلاقا من الراعر الفرنسيظ 

 . Charles Baudelaire (4)شاخل بودلير

Phan, Trang T. H, "Les défis de la diversité culturelle et 

linguistique en francophonie". Géoéconomie, 

(trimestriel). (n° 55). Semestre 4, 2014, pp. 57-70. 

DOI : 10.3917/geoec.055.0057. URL : 

https://www.cairn.info/revue-geoeconomie-2010-4-

page-57.htm   
كّظر ونا بموق  أبي عثمان الجاحظ الّي اعتبر أنظ ظالرــعر لا يســتطا  أن يتريي، ولا   (3) ن

يجون عليه النقل، ومن حوظل تقطظع ن مه وبطل وننه، وذوب حســـــــــــــنه وســـــــــــــقط موضـــــــــــــع  
، 2ه، ط    1464التعدــب، لا كــالكلا  المنثوخظ: اةيوان. داخ الكتــب العلميــظة، بيرو ،  

     .53، ص.  1ج  
،     Charles Baudelaireشاخل بودلير (4)  1821)-  .(1867شاعر فرنسيظ
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 التدخظج   منطق  يحكمها  مباحث،وقد أسظسنا وّا البحث لتحقيق  ا ته، عل   
عوامل التلقظي، فالعلاقة بين شكل قصيدل المدوظنة   دخسنا  فقد  والاسترسال،

ووّا التلقظي، فـظالكلظيظا  الرعريظةظ بأنواعها المؤثظرل فيه، لننهي البحث بقضيظة 
،  ير أنظ وّا كلظه يستويب أوظلا البدن  شكاليظة  الترجمة منتدة للتأويل والتلقظي

 .  التلقظي وعلاقته رلمدوظنة

 التلقّي إشكاليّةً وعلاقةً بالمدوّنة 

إلى   الأوظل  يرير  متلانمين،  عنصرين  إلى  المبحث  وّا  في  إشكاليظة نعرض 
 .  (5) التلقظي، وي هر الثاني علاقته بمدوظنة البحث في ل ة التلقظي

 التلقّي مفهوما إشكالياّ: 

يطرح مصطلن التلقظي نفسه عدظل قضا ، فهو عل  اتظسا  وتعقظد وتطوظخ في 
ته  تعداد ن ر ظ البحث ليس في  المفهو  نفسه،  ير أنظ وّا  به  يتيه  الّاهقة 

الأدش  وا  ،(6) وقضا ه ون ر ظ   وتطوظخاتها،  الأدبيظ  النقد  تيظاخا   ستعراض 
ا يعنينا من وّا ما يفيد مفهو  التلقظي بما يناسب موضو  البحث.   وجماليظته. إرظ

كّر أنظ ظالتلقظي، بمفهومه    Hans Robert Jauss وس    وانس خوبر  ي
الجماليظ، ينطوي عل  بعدين، منفعل وفاعل في "ن واحد، إنظه عمليظة ذا  
ويهين، أحدهما الأثر الّي ينتده العمل في القاخئ، والآخر كيفيظة استقبال 
القاخئ لهّا العمل )أو استدابته له(. فباستطاعة الجمهوخ )أو المرسل إليه(  

ر  تتلفة، حيث يمكنه الاكتفان رستهلاكه أن يستديب للعمل الأدبيظ بط
أو نقده أو الإعداش به أو خفضه، أو الالتّاذ بركله، أو تأويل مضمونه، 

. فههنا، تتعدظد (7) أو تكراخ تفسير له مسلظي به، أو لحاولة تفسير يديد لهظ
أويه الاستدابة بما يجعل المتلقظي متعدظدا، قد يصعب حصره، ونحتاج في وّا 

 
Poète francais nés au 19ème siècle. 

https://www.jesuismort.com/cimetiere/poete-francais/date-

naissance/siecle-19    
رعتباخهما    Target، ونعظ التلقظي Sourceاِخترو مصـــــــــــطلحي النعظ المصـــــــــــدخ    (5)

لهما أمبرتو إيكو عل  مصــــطلحا  أخرى، احن ر   مناســــبين لموضــــو  وّا البحث، وقد فضــــظ
ــه تقريب.  ترجمة أدد الصــــــــــمعي، المن ظمة العربيظة للترجمة،   كتابه: أن نقول الرــــــــــين نفســــــــ

     .244، ص 212، وكّلك ص  7، إحالة  23، ص  2012بيرو ،  
جمـاليظـة التلقظي من أيـل تأويـل يـديـد للنع    ،احن ر في وـّا مثلا:  وس، وـانس خوبير  (6)

ترجمة خشـــــــيد بنحدو، منرـــــــوخا  ضـــــــفاـ، منرـــــــوخا  الاختلاـ، كلمة للنرـــــــر    ،الأدبي 
 .2016والتونيع، داخ الأمان، بيرو ، الجزاهر، تونس، الررط،  

 . 110احن ر  وس  (7)
 .    132احن ر  وس  (8)
من  126التعري  الآتي رلرــعران الأخبعة مســتمدظ من دواوينهي المعتمدل، من الصــفحة   (9)

  :كلظ ديوان، وداخ النرر واحدل، والطبعة ذاتها
ان الخنيزي:ظكاتب ومتريي ســــــعوديظ، ولد عا   ــظ . وــــــدخ له في مجال الرــــــعر: 1960 ســــ

ةظ،  1995ظأووا  وــــــــــــ يرلظ،   . وفي مجال الترجمة من الإنجليزيظة،  2014، ظاِختباخ اةاســــــــــــظ
.  2018ظوــــــوخل ذاتيظة في مر"ل لحدبة وقصــــــاهد أخرىظ للرــــــاعر الأمريكي يون "شــــــبري،  

 :".2019لأمريكي بليك سنايدخ،  ظإنقاذ القطظة!ظ لكاتب السيناخيو ا

إلى مقاييس لتحديده حسب قراهن ضروخيظة تجنظبنا التلقظي الانطباعيظ الخاخج 
 بداوة عن  ا   وّا البحث. 

العمل بما وو حصيلة   فـظإذا عرظفنا  وتلقظيه،  العمل  بين  الفر   ويفسظر  وس 
بنية ديناميظة لا يمكن إدخاكها إلاظ ضمن   النعظ وتلقظيه، وبأنظه رلتالي  تلاقي 
تفعيلاتها التاخيخيظة المتعاقبة، فسيمكننا بيسر أن ريظز فيه بين ظالأثرظ أي وقْع  

وّان المكوظون عنصري تفعيل العمل الفنيظظ ذلك العمل، ثمظ ظتلقظيهظ. ويؤلظ  
 ، النعظ الأثر، يحدظده  أي  فالأوظل،  التقليد.  لـِ  البانيين  العنصرين  أو  والأدبيظ 
والثاني، أي التلقظي، يحدظده المرسل إليه. ويفترض الأثر ندان أو إشعاعا "تيا  

ا الإشعا   أو  الندان  وّا  لتلقظي  إليه  المرسل  قابليظة  وكّا   ، النعظ لّي  من 
فثمظة فر  بين حدثين وإن بدوا متلانمين، فالأثر ما يحدثه النعظ    (8) يتملظكهظ 

من وقع عند المتلقظي، ووّا خوين ما في النعظ من مؤثظرا  قادخل عل  الووول  
إلى وّا المتلقظي الّي يحفترض فيه استعداد  ما لتلقظي وّه المؤثظرا ، وقابليظة  

لاحقا وي بدوخوا خوينة المدوظنة التفاعل معها.  ير أنظ وّه المؤثظرا  التي نراوا  
 نوعا وخصاهع. 

 التلقّي رهين نوع المدوّنة وخصائصها: 

نوخدوا   الفرنسيظة،  إلى  مترجمة  أخبعة  دواوين  عل   البحث  مدوظنة  ترتمل 
 بعناوينها العربيظة مرتظبة ترتيبا ألفباهيظا:  

 Nuages dans des nuages (9)  يو  في  يو ، للراعر  سظان الخنيزي •
 Intranquillité  des dunes (10) قلق الكثبان، للراعر أدد الملاظ  •
واا  ميثولوييا   • للراعر  للفز ،  تتصرل 

 (11)نماون
Brève mythologie de 
l’effroi 

 
 Semences pour les moissons (12) نوال لمواسي ال ياش، للراعر لحمظد اةرن •

d’absence   
 

Alkhunaizi, Ghassan. Nuages dans des Nuages. trad. Moëz 

Majed, édition bilingue, Les Presses du réel, coll. Al dante, 

2021, p. 126. 
، ترجمت قصـــــــاهده إلى الفرنســـــــيظة،  1961ظشـــــــاعر ســـــــعودي، مولود عا    ،أدد الملاظ  (10)

الإنجليزيظة، الإسـبانيظة، الألمانيظة، الأذخبيدانيظة، الفاخسـيظة. له أحد عرـر ديواو: ،لظ يتقصـظ ،  
،  2014، علامة فاخقة،  2011، ااخين الوحش،  2005، ســـهي يهمس رسمي،  1995

أن يمو  قل2016مــــا أجمــــل أخطــــاهي،   ـــك،  ، إ ك  يحــــدث، 2018بـ ، يوشــــــــــــــــــك أن 
2020.": 

Almulla, Ahmed. Intranquillité des dunes. 
ل عل  1985وــاا نماون: ظشــاعر وكاتب مســرحيظ ســعوديظ، من مواليد   (11) . متحصــظ

ــ ـل حـاليظـا وهـب الـمدير التنفيـّي   ــي الل ـة العربيظـة. يرــــــــــــ البكـالوخيوس من كلظيظـة الآداش، قســــــــــــ
ــوخل،   ــل المعرفي رلر ض. له عدظل كتب منرـــــ ــؤون الثقافيظة بمركز البحوث والتواوـــــ ومدير الرـــــ

 :".2018أعطال ال هيرل،   ،2015منها عاهد من أبيه،  
Al Hers, Mohammed. Semences pour les moissons d’absence . 

، من مؤلظفاته في الرـعر والنقد،  1967لحمظد اةرن: ظشـاعر ووقد سـعودي، ولد عا   (12)
، ديوان أسمال لا 2005، كتاش شــــــعريظة الكتابة والجســــــد،  1999ديوان خيل يرــــــبهني،  
كّظر د  الفريســــــــــة،   ، ديوان  2010، كتاش القصــــــــــيدل وتُوظلا  مفهو  الكتابة،  2009تت

 :".2018باش،   يابك ترك دخظايته الهواهيظة عل  ال
Zamanan, Saleh. Brève mythologie de l’effroi. 
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ونفترض في وــّا الإمــاخ أن يكون المتلقظي قــاخا للــدواوين الأخبعــة مترجمــة،     
  ، وأن يكون داخســــــــــــــا وقـدا للرــــــــــــــعر، ذا حـدوس تتفـاعـل مع مؤظثظرا  النعظ
دثه ظالأثرظ فيه رلتقاط خصــــاهع شــــعريظة في المدوظنة،   قصــــدو الوقع الّي يحح

ــا القـــاخئ المكتفي ة، ولا يتفطظن إليهـ يـــظ ــظ رلقرانل،  ير أنظ   يثبتهـــا بقراهن نصــــــــــــ
ــنـاـ القرظان متعـدظدل،  ظوعل  تعـدظد حـالا  القرانل وأرـاط القرظان، فـإنظـه أوــــــــــــ

 يمكن تصنيفهي إلى رطين رلاستعاخل من مندز قرامري في الثقافة:

و،اه   • عن  الكر   بمنطق  النعظ  في  يتحرظك  الّي  الو،يفيظ  القاخئ 
 العوامل الل ويظة. 

إنتايه   • النعظ لإعادل  يتدخظل في  الّي  العضويظ  القاخئ  والثاني وو رط 
وتكييفه مع وعيه، والتقاط إشاخاته الخفيظة المؤسظسة، وبنان نسق تدلاليظ عا ظ، 
أو ما يمكن تسميته رلنعظ المواني، أو النعظ المقابل، أو النعظ المضادظ، وذلك 

 .  (13) الإبداعيظة وإمكاوته التأويليظةظكلظه تبعا لأراط ثقافة المتلقظي، وقدخاته 

بعد   ما  مرحلة  يؤسظس  الّي  الثاني  النمط  وّا  إلى  المنرود  التلقظي  ويحتاج 
القرانل رلتفاعل مع أثر النعظ وتلقظيه، وتُويله إلى قرانل مفتوحة قاهمة عل  
ضروش من التأويل والإبدا  حسب إمكاو  وّا المتلقظي المعرفيظة، وقدخاته 

 الثقافيظة. 

قضا  منهديظة، إذ تلقظي الرعر العربيظ مهما يكن ينسه،  ويطرح التلقظي عدظل  
الثقافة، وتطوظخ   بتلقظيه في وّه  يبق  مرتبطا  الفرنكفونيظة و يروا،  الثقافة  في 
ذاهقته في تتل  المراحل التاخيخيظة، وينطبق وّا كّلك عل  قصيدل النثر في 

العربيظ  المدخوسة(14) الرعر  المدوظنة    إماخ تاخيخيظ لحدظد،التي حكمها    ، ومنه 
ومنها  ير  التلقظي،  عل   المساعدل  منها  فيها،  وأثظر   تها،  سيرظ وعوامل 

 المساعدل. 

 عوامل تلقّي المدوّنة 

نقصد العوامل بصنفيها، المساعدلِ عل  التلقظي، و يرِ المساعدل، ووو مجال  
 العنصرين التاليين: 

 
ــبع، لحمود (13) ــر و"ليظا  التلقظيظ  ،الضـــــ ــعر المعاوـــــ ــانيظة،    ،ظالرـــــ اّلظة العربيظة للعلو  الإنســـــ

 .17، ص.  201، 113يامعة الكويت، مجلس النرر العلميظ،   
احن ر في وّا مثلا كتاش: دا ر، شـربل. الرـعر العربي اةديث: قصـيدل النثر، سـلسـلة   (14)

، بيرو ،  6دخاسا  في الل ة العربيظة )  .2018(، منتدى المعاخـ
في عاهلة أدبيظة بتونس   1973يوان   16معز مايد: شاعر ومتريي تونسيظ، ولد في   (15)

العــاوــــــــــــــمــة. دخس علو  الأحيــان من كليــة العلو  بتونس، والمتح  الومني لتــاخي  الطبيعــة  
  :بباخيس. له سبعة دواوين شعريظة، وتريي، إضافة إلى ترجمته الدواوين الأخبعة المعتمدل

متريي إلى الفرنسـية )داخ  –أنطولوييا الرـعر السـعودي المعاوـر   –تركب رلوقت  خمال  - 
 (2021ديجون،   –"ل دانتي  

متريي إلى   -لحاوـــــــــر، خبيع. تتاخا  من قصـــــــــاهد الرـــــــــاعر التركي أماوول بهرا  أو لو  - 
  .(2021رخيس،   –الفرنسية )داخ ميرل موكوخ  

متريي إلى   –مقالا  جمعتها وقدمت لها ود  كووين  –ســـــــــــــينما تبحث عن الرـــــــــــــعر - 
 .(2023الدما ،   –العربية )داخ يسوخ الثقافة  

 العوامل المساعدة على التلقّي 

ترترك الدواوين الأخبعة في عدظل نقاط تدعي تجانس المدوظنة، وتبرظخ اختياخو 
لها، ووي دواوين لرعران سعوديظين، ذوي اشتراك ثقافيظ، ترجمها إلى الفرنسيظة  

، وتندخج ضمن مررو  ترجميظ أكبر، فقد  (15) متريي واحد، وو معز مايد 
، وانتها    ترجمة أنطولوييا لثلاثق وثمانين قصيدل لثلاثة وأخبعين شاعرا سعود ظ

وترجمها إلى الفرنسيظة المتريي نفسه الّي تريي  أعدظوا وقدمظها عبد الله السفر،  
الأخبعة لهّه    ،(16) الدواوين  واا كّلك  الأنطولوييا  بهّه  تعلظق  ممظا  وكثير 

المملكة  النثر في  لولادل قصيدل  التاخيخيظ  الإماخ  المترجمة. من وّا  الدواوين 
عبد الله السفر مقدظ  وّه الأنطولوييا، أنظ ظمرحلــة العربيظة السعوديظة، إذ يرى  

الســبعينا ، مــن القــرن المـاضي، وــي مرحلــة التدديــد والتحديــث في الرـعر  
 وبرـكل  -السـعوديظ، ووــي مرحلــة مرتبطــة بتحـوظلا  كبرى حدثـت "نـّاك  

والتـي بـدأ  مـن عنـد البوابـة الاقتصاديظـة بم لظة    -متزامـن وإن لم يكـن متكافئـاً  
( بمفاعيلهـا المختلفـة ومردوداتهـا الايتماعيظـة 1982-1975الطفرل الهاهلـة )

. وفي وّه المرحلة، فإنظ قصيدل النثر قد  (17) المتّبّبـة بـين الانفتـاح والمحاف ـةظ
واكبت وّا التحديث في المملكة العربيظة السعوديظة، والمثال ونا الراعرل فونيظة  

إلى من يختطفونك ليلة أبو خالد، إحدى خاهدا  وّه القصيدل في ديوانها ظ
 .1975العرسظ الصادخ سنة 

قصيدل ف الإبدا ، و،هوخ  عل   المساعدل  العوامل  من  التاخيخيظ كان  الإماخ 
، ذلك أنظ اةرظيظة، حسب عبد النثر في المملكة العربيظة السعوديظة بصفة مبكظرل

الله السفر، ظوي العنوان الّي تنكتب في ضوهه القصيدل الجديدل رلمملكة  
مـن   تخلـو  بيضـان  والخاخمـة  أسـواخ  بـلا  شاسـعة  المسـاحة  السـعوديظة.  العربيظـة 
بآ،خوـي   يتدوظلـون  سابقين  أخبـاش  مـن  العمـل  في  ثمظة  وليـس  التضاخيـس، 

المن يقومـون  وكراسـيهي  أو  العبـوخ  بطاقة  ويمنحون  يطابقـون  ال يي  في  صوبة 
 .(18)   لا  البوظابة؛ فينعمـون برـاخل التميظز أو الإخفا ظ 

فههنا لا تلد خصاهع البيئة إلاظ مولودا شعر ظ من ينسها، يررظ  الانتمان،  
بها  التي واخ   الرعريظة  المستددظا   الرعريظ في ضون  التطوظخ  عل   ويحفظز 
قصيدل النثر عنوان اةداثة، وسمة المعاورل، ولم يكن الرعر السعوديظ خاخج  

المســـــــندل من مرـ   عل  ياهزل بول فيرلين للرـــــــعر اةرظ   2011تُصـــــــل معز مايد في   -
 جمعية أودقان فيرلين بمدينة ميتز الفرنسية.   

كّوخل ضــمن ظمرــرو  ظيســوخ الرــعرظ،  (16) تندخج ترجمة الدواوين الأخبعة والأنطولوييا الم
مركز الملك عبد العزيز الثقافي العالمي »إثران«، لتقديم الرــــعر الســــعوديظ من خلال الترجمة،  
واختياخ أويظ دوخ النرـــــــر العالميظة، ويان  ركوخل ترجماتها إلى الل ة الفرنســـــــيظة، إذ اعتمد   

الترجما  ضـــــــمن ســـــــلســـــــلتها    les presses du réelيس دي خ ل الفرنســـــــية  داخ ليبر 
دواوين عل  ظيسوخ الرعرظ الفرنسيةظ،    4سعود ً و  43المتخصظصة في الرعر اةديثظ: ظ

 .2021ماخس/ "ذاخ،   25الرر  الأوسط،  
(17)Anthologie de Poésie Dans les Galops du Sable. 

Saoudienne contemporaine. Présenté par Abdullah Alsafar, 

traduit par Moëz Majed, les presses du réel al dante poésie, 

2021, Paris, p. 4.  
https://www.lespressesdureel.com/ouvrage.php?id=8755   

(18)  Voir Dans les Galops du Sable 6.    
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تنثر حبظاتها خاخج الأمر   القصيدل كثباو خمليظة،  الداهرل، فاعتلت وّه  وّه 
 الطبيعيظة المألوفة، لترحل مترجمة إلى عوالم ثقافيظة أخرى. 

واةقيقة أنظ ترجمة الرعر العربيظ إلى الفرنسيظة سنظة ترجميظة قديمة في البلدان التي 
اثظل الفرنسيظة ل تها الثانية، فالترجما  كثيرل، منها ترجمة أدونيس وحوخيظة عبد 

من   لمختاخا   الكلاسيكيالواحد  العربي  الرعر  وأنطولوييا  ،  (19) ظ ظديوان 
، وكّلك ترجما  معهد (20) واا د ش في ترجمة راذج من الرعر السوخيظ 

. لهّا، نعتبر أنظ ترجمة المدوظنة المعتمدل، وكّلك الأنطولوييا (21) تونس للترجمة
إلى  السعوديظ  الرعر  من  راذج  ترجمة  في  ثقافيظ  مررو   ضمن  كّوخل،  الم

، يطرح معه  الفرنسيظة، تجربة يديدل، تعدظ ركوخل، وحد، ترجميظا لافتا للن ر
مرحه أدد سلامة: ظلم نتظده إلى الرعر في وّه الأخاضي  السؤال نفسه الّي  

.  (22) اّهولة التي لا تسلظط عليها العدسا  إلاظ قليلا، وفي مناسبا  ما؟ظ
دخاسة  ير المألوـ رلتساؤل عن  فههنا ويه من مرافة البحث، وتأكيد عل   

تلقظي الثقافة الفرنكفونيظة لثقافة لا تعرفها عموما.  ير أنظ وّا التلقظي تعترضه 
 كّلك عوامل  ير مساعدل. 

 العوامل غير المساعدة على التلقّي 

لا نعني بها ما عاشته قصيدل النثر العربيظة من  ربة التلقظي في بيئتها الرعريظة 
 /Vers libreالعربيظة التي حانتها القصيدل العموديظة، وقصيدل الرعر اةرظ  

Free verse بل نقصد العوامل التي لم تساعد . ، فّاك متداول مألوـ
تعدظدا   وينتج  تتلفة،  قرانا   ويوفظر  للمدوظنة،  أدبيظا  نقدا  يؤسظس  تلقظق  عل  

 تأويليظا لنعظ واحد متريي. 

إنظ كلظ نعظ أدبيظ يديد، في ل ته الأوليظة أو في ل ة التلقظي، يجد ما ينسظب 
يدظته بما يجده من نصوص شبيهة أو مثيلة، فكلظ مندز أدبيظ، ااما كما بقيظة 
الأشكال الإبداعيظة، وليد تراكي ثقافيظ أدبيظ ما، ينسظب من  ربة يدظته في ل ة 

 في ة ة ودوخه، لا يكون ذا يدظل التلقظي، ذلك أنظ ظالعمل الأدبيظ، حنظ 
مطلقة، ت هر فدأل في فضان يباش، فبواسطة مجموعة من القراهن والإشاخا ، 

 
(19)Traduit par Le Dîwân de la Poésie Arabe Classique.  

Adonis et Houria, Abdelouahed. Gallimard Paris, 

2008.    
ــعر؟ظ  ،ميهوش لحمـظد  ،وان ر في وـّا: "يـت الجـديـد،    ،ظوـّه ترجمـة الـديوان ولكن أين الرــــــــــــ

 .2019يويلية/ يوليو   1الاثنين  
https://aljadeedmagazine.com/ 

وقــد بينظ المؤلظ  بعب الأخطــان في الترجمــة التي اختكبهــا أدونيس بمعيــظة حوخيظــة عبــد الواحــد  
    ظديوان الرعر العربي الكلاسيكيظ.لمختاخا  من 

 3القدس،    ،ظجماليا  الرــــعر الســــوخي إلى الفرنســــيةظ ،احن ر في وّا: شــــفيق، واشــــي (20)
 .2018ماخس/ "ذاخ  

https://www.alquds.co.uk/%EF%BB%BF-

%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A%D

8%A7%D8%AA-

%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-

%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9

%8A-%D8%A5%D9%84%D9%89-

المعلنة أو المضمرل، ومن الإحالا  الضمنيظة والخاوظيظا  التي أوبحت مألوفة،  
القاخئ  كّظر  ي . فكلظ عمل  لتلقظيه عل  نحو معينظ مهيظأ سلفا  يكون جمهوخه 
بأعمال أخرى سبق له أن قرأوا، ويكيظ  استدابته العامفيظة له، ويخلق منّ 

ما...ظ توقظعا  وشكلها (23) بدابته  ينسيظتها،  في  البحث  مدوظنة  أنظ  .  ير 
الجدظل،   عنها  ترفع  أشباه كثيرل  تسبقها  لم  التلقظي  ول ة  ترهد  الرعريظ،  فلي 

ترجمة الرعر السعوديظ إلى الفرنسيظة خطواته الأولى إلاظ منّ سنوا  قليلة مع  
فرديظة مصنظ ق  فترجمة  .  (24)تجاخش  سعوديظين،  لرعران  الفرنسيظة  إلى  دواوين 

ليس لمتلقظيه إشاخا  كافية،   شعروي ضمن قصيدل النثر حدث ترجمــيظ يديـد،
 وإحالا  شافيـة، في سيــا  تاخيخــــيظ يهيظئ بما يحملـه لتلقظ ما.

كّوخل تكاد تكون خالية من قراهن وإشاخا    فالمدوظنة المدخوسة بخصاهصها الم
)أو   القاخئ  إلى  رلنسبة  يستدعي  الجديد  فـظالنعظ  تلقظيها،  عل   مساعدل 
السامع( مجموعة كاملة من التوقظعا  والتدبيرا  التي عوظدته عليها النصوص  

تصحظن، أو ت يرظ أو   السابقة والتي يمكنها، في سيا  القرانل، أن تعدظل أو
داهما   يفترض  فإنظه  التأويل،  مستوى  النعظ  تلقظي  يبلغ  ]...[ وحين  تكرظخ، 

ويمكن أن نعتبر   ،(25) سيا  التدربة السابقة الّي يندخج فيه الإدخاك الجماليظظ 
توقظعا  لخلوظه من   مفتوح عل  عدظل  المدوظنة  تلقظي وّه  أنظ  الإماخ  في وّا 
تجاخش سابقة مثيلة، تُمل قراهن جماليظة ما. فهّه المدوظنة المترجمة من التداخش 
، يحتاج بدوخه لاحقا إلى تجاخش شبيهة، متحرظكة ضمن  الأولى المؤسظسة لتلقظق

 .  مساخ من جماليظة التلقظي

ظنسق   ووو  التوقظعظ،  ظأفق  يسمظيه  وس  عمظا  السيا   وّا  في  ونتسانل 
ينتج، ورلنسبة لأيظ عمل في   الّي  الموضوعيظ  للتحديد  القابل  الإحالا  
الجمهوخ  ارظس  أساس:  عوامل  ثلاثة  عن  فيها،  ،هر  التي  التاخيخيظة  اللح ة 

أشكال وموضوعا  السابق رلعمل الأدبيظ الّي ينتمي إليه وّا العمل، ثمظ  
أعمال ماضية تفترض معرفتها في العمل، وأخيرا التعاخض بين الل ة الرعريظة 

فههنا ثلاثة عوامل قد لا    (26) والل ة العمليظة، بين العالم الخياليظ والعالم اليوميظظ

%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%86%D8

%B3%D9%8A%D8%A9 
ــيظين. ووي ترجمة إلى الإيطاليظة   (21) ــرا: أنطولوييا الرــــــــعران التونســــــ كّر ونا ذكرا لا حصــــــ ن

لقصـــــــاهد تتاخل لخمســـــــة وعرـــــــرين شـــــــاعرا، ترجمة أدد الصـــــــمعي، مريم ذويب، عبد المنعي  
اد المؤلظفين الإيطاليظين، خوما،      .2019خليفي، فتحي نقة، معهد تونس للترجمة، اِتُظ

(22)Slama, Ahmed. "Panorama de la Poésie Saoudienne  
Contemporaine".  Traduit par Moëz Majed , Litteralutte, 

no. 22 Janvier, 2022. 
 .     56احن ر  وس  (23)
كّر ونا (24)  :ن

Al-Jishi Raed, Anis. Genèse de la Mémoire Passionnée 

L’impact du Printemps Arabe (Poésie). Traduit par 

Abdelmajid Youcef, L’Armattan, Paris, 2013  . 
 . 57احن ر  وس  (25)
 . 55احن ر  وس  (26)
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تلقظي نصوص  للمساعدل عل   الكافي  الفرنكفونيظة رلقدخ  الثقافة  تتوفظر في 
 المدوظنة، ووّا ما بجعل أفق التوقظع في سيروخل لتركظل أو تركظلا  ما. 

قلظة الدخاسا  وممظا يجسظي ظأفق التوقظعظ من عوامل  ير مساعدل عل  التلقظي  
وذلك ةداثة ودوخ ترجمة الدواوين ،  (28) والمقالا  الصحفيظة   ،(27) النقديظة 

إذ قد يحتاج الأمر إلى سنوا ، بل عقود أحياو،    (،2021الأخبعة )سنة  
ما لأكثر من سبب لزمن  به  يحؤبه  ترجمة دواوين من ،  (29)وقد لا  أنظ  منها 

الرعر السعوديظ إلى الفرنسيظة ليست سنظة ثقافيظة مألوفة، وتقليدا ترجميظا معهودا 
يتركظل به التلقظي عل  نحو ما. وقد يتظسع ظأفق التوقظعظ بما يتطوظخ به التلقظي 

ذلك أنظ من شأن وّا التعدظد أن يعمظق إذا تعدظد  ترجما  النعظ الواحد،  
، ويبرن أويها تتلفة، ومقاخو  ترجميظة، تؤسظس (30) التلقظي، ويوسظع قضا ه

 .  (31) بداوة مناقرا  ومقاخو 

وإضافة إلى وّه العوامل الخاخييظة  ير المساعدل، نجد عوامل داخليظة نصظيظة  
رلإيقا  الّي يمثظل أحد أويظ ، يتعلظق أهمظها (32) متعلظقة رلنعظ الرعريظ نفسه 

الإيقا    قراهن  النثر  قصيدل  في  نجد  لا  أنظنا  المتلقظي،  ير  في  المؤثظرل  الم اور 
التقليديظة المألوفة مثل الونن والقافية والرويظ بصفة تثقل مسؤوليظة المتريي في  
نقل إيقا  وّه القصيدل إلى ل ة التلقظي رلاستناد إلى ما يجده في نصظها من  

أو  سم العموديظة،  القصيدل  ترجمة  المتريي في  إيقاعيظة تتلفة. وقد يجتهد  ا  
المريعيظة   اختلفت  وإن  تقليديظة  قراهن  من  يصنعه  بما   ، اةرظ الرعر  قصيدل 

. لكنظ وّا لا يعني أنظ ويود  (33)والسدلاظ  بين الل ة الأول ول ة التلقظي 
وّه القراهن المألوفة يؤمظن بصفة "ليظة إيقا  القصيدل، ذلك أنظ الإيقا  أوسع 

 مفهوما وإيران.

 
الرـــــــعر الســـــــعودي الجديد يمدظ الجســـــــوخ مع قرظان يدد وي رافيظا  أخرى في المهريان   (27)

. ووو مقــال عرظـ 2022ظ مجلــظة الفيصـــــــــــــــل، يوليو/ يويليــة،  ،الــدولي للرــــــــــــــعر في تونس
كّوخل، ومدوظنة البحث مع الإشـــــــــاخل إلى قضـــــــــا  وامظة في الترجمة وقصـــــــــيدل   رلأنطولوييا الم

    النثر.
 29مثل: ميرنا، الخويلدي، ظحواخ مع الرـاعر المتريي معز مايدظ، الرـر  الأوسـط،   (28)

 .2022سبتمبر/ أيلول  
 : احن ر في وّا ما شهدته بعب "،خ شاخل بودلير وخامبو من عد  اكتراث في  (29)

Bourgeois, Bertrand. "Échanges Transdisciplinaires et 

Légitimation Générique : le Poème en Prose et les Arts 

Plastiques". Transtext(e)s Transcultures 跨文本跨文化 

[Online], 12 | 2017, p. 1. Online since 09 July 2018, 

connection on 01 May 2019.. URL: 

http://journals.openedition.org/transtexts/802 :  DOI : 

10.4000/transtexts.802 
كّوخ في تعدظد الترجما  (30) كّظر ونا بمريع م   :ن

Évrard, Anaëlle. Traductions et Traducteurs des Petits 

Poèmes en Prose de Baudelaire en Espagne : du 

Modernismo à la Edad de Plata. Littératures. Université 

Toulouse le Mirail - Toulouse II, 2013. 
كّر تعريبين لقصــيدل ظالفدرظ لأختير خامبو، أحدهما للمتريي العراقي يهاد   (31) من وّا، ن

احن ر في وّا: يحي عيســـــــ  مريم، إشـــــــكاليظة ترجمة  كا،ي، والثاني للمصـــــــريظ خفعت ســـــــلاظ : 
ــانيظة،    ــيدل الفدر لرامبو أروذياظ، مجلة الآداش والعلو  الإنســـــ ــيدل النثر، ظقصـــــ ، 11قصـــــ

وبنان عل  وّه الصعور  الممثظلة في وّه العوامل  ير المساعدل عل  التلقظي، 
قثنا عن ظالأثرظ الّي يحدظده النعظ حسب  وس مثلما ذكرو سابقا، ووو 
مجموعة قراهن مستمدظل من نعظ القصاهد نفسها، وشكلها الرعريظ، نعتبروا 

تلقظي رعتباخه ظالمرسل إليهظ.  بمثابة المؤثظرا  التي يمكن أن تُدث وقعا ما في الم
وقد ضبطنا وّه المؤثظرا  من نصوص المدوظنة، وشكظلناوا بما يحتايه البحث  
بداية من العلاقة بين شكل القصيدل والتلقظي، وما نراه لاحقا من ظكلظيا  

 شعريظةظ. 

 العلاقة بين شكل قصيدة المدوّنة والتلقّي: 

النثر مصطلحا ومفهوما وشكلا شعر ظ مرح قضا  دلاليظة   شهد  قصيدل 
ا بقيت بداوة في مداخ التعريفا  المتداولة، فهي   (34) وفنظـيظة عديدل ،  ير أنهظ

القصيدل التي تخلظصت من القيود الرعريظة التقليديظة مثل الونن والقافية، وقد  
ووسظاي   أخسان  وديقه  إلى  خسالته  في  بودلير  شاخل   Arsèneعبرظ 

Houssaye    إيقا  ولا بلا  موسيقيظ  نثر شعريظ  بمعدزل في  عن حلمه 
، فهي قصيدل خاخج الأمر الساهدل، ووي حسب أدونيس شكل  (35) قافية

، ينرد نسمة حرظيظة شعريظة،  (36)خافب متمرظد عل  الأشكال الرعريظة المألوفة
إلى تدقيق قراهن شكل وّه  تصنع كيانها، وتؤسظس وويظتها.  ير أنظنا نحتاج  

 القصيدل لعلاقته بتلقظي المدوظنة في الثقافة الفرنكفونيظة. 

 قصيدة المدوّنة شكلا شعريّ 

كثيرا ما حدظد  قصيدل النثر بقراهن سالبة،  اهبة عنها، وحاضرل في القصيدل 
التقليديظة،  ير أنظ وّا لا يدلظ البتظة عل  تعريفها، فهي قصيدل ذا  شكل  

ــمير   كّر ونا كّلك  205-199. ص ص. 209-189، ص ص.  2013ديســـــ .   ون
 ترجمة الإلياذل لهوميروس ترجما  عديدل إلى العربيظة والإنجليزيظة و يرهما.

يظة ال اهبة، نرـــــــير إلى قرينة أخرى تكاد تكون  اهبة، فالدواوين   (32) مع وّه القراهن النصـــــــظ
مـة تتصـــــــــــــــدظخوـا، ولا  الأخبعـة في ل ـة التلقظي قـد خلـت من العتبـا  الأدبيظـة المعهودل، فلا مقـدظ
س تلقظيـه  ووامش ملحو،ـة. فقـد اختـاخ المتريي أن يـدافع نعظ التلقظي عن ذاتـه، وأن يؤســــــــــــــظ

: عرظـ 41  بأخبعة ووامش: ثلاثة في ديوان الرـــــاعر نماون، وـــــاا: ص. بنفســـــه، واكتف
: 51للرـــــــــاعر يلال الدين الرومي. ص.    Le Masnawiفيه المتريي كتاش ظالمثنويظ  

وامش يعرظـ فيه المتريي ولاظدل بنت المسـتكفي. و"خر رلصـفحة نفسـها يعرظـ فيه الرـاعر 
ان، ص.   ــظ : عرظـ فيه المتريي الربع  109ابن عبظاد. والرابع وامش في ديوان الخنيزي،  ســــــــــــ

   الخالي.
كّر في وــّا مثلا ترجمــة أدــد خامي لررعيــظا  الخيــظا  حيــث حــافظ في تعريبهــا عل   (33) نــ

تقييد الأشـطر، الأوظل والثاني والرابع، رلرويظ نفسـه، وذلك كي تتناسـب مع مفهو  الررعيظة  
أنظه يمكن أن تكون الررعيظة في وّا الرعر موحظدل  في الرعر الفاخسيظ. ومن المعروـ كّلك  

 الرويظ في الأشطر الأخبعة.
، 14احن ر عديد القضــــــــــــــا  في مقال أدونيس، ظقصــــــــــــــيدل النثرظ، مجلظة شــــــــــــــعر،  .   (34)

 .83-75، ص ص.  1960
(35)Baudelaire, Charles. Le Spleen de Paris, ou les  

Cinquante Poèmes en prose. Émile-Paul Frères, Paris, 

1917, p v. 
 . 82احن ر أدونيس  (36)
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أدونيس حسب  مسبقا،  تُديده  يمكن  لا  معقظد،  عقظد  (37)شعريظ  وممظا   .
اوا  بما يصعب  التعري  أنظ وّه القصيدل قد عرفت في المماخسة عدظل اتجظ

أنظ الفرل مآل أيظة     Michel Delvilleتُديدوا، ويرى مرال دلفيل
. فتعدظد المماخسا  وإن يثبظتها واقعا (38) لحاولة لتعريفها تعريفا واحدا متدانسا

تعريفا مؤلظفا بين  تعريفها  الوقت نفسه  يعقظد في  شعر ظ متعدظدا تتلفا، فإنظه 
اواتها.    اتجظ

فقصيدل النثر شكل ذو خصاهع متنوظعة متطوظخل، تتلفة منّ القرن التاسع  
فحنظ في مهدوا الفرنسيظ، ليست ذا   ،(39) عرر، عصر نرأتها وتطوظخوا 

ظمفتوحةظ  بل  وتتلفة،  ظواحدل  فهي  فيه،  إشكال  لا  بينظ  واحد  روذج 
الاحتمالا  منّ تجاخبها الفرنسيظة الأولى، فقد رن في تجاخش أيوسيوس برتران 
وشاخل بودلير وأختوخ خامبو و يروي، أنظ قصاهدوي لم تحعن فقط رلخروج عل  

 ، بل بتدريب واقتراح تجاخش وتجلظيظا  يديدل في ابتدا   روذج شعريظ متقاد
قصيدل ذا  شعريظة مباينة، تقو  عل  الجمع بين الرعر والنثر. ة ة مزدوية،  

   .(40) إذا: ة ة خروج وة ة افتتاحظ

وقد اخترو في وّا الإماخ من التنوظ  والتطوظخ، ون را إلى حدود وّا البحث، 
  Le Spleen (41) أن نتظخّ من قصيدل النثر عند شاخل بودلير في ديوانه

de Paris ou les cinquante poèmes en prose  مصدخا
أساسيظا رعتباخه شاعرا مؤسظسا، ومنتدا لثقافة شعريظة كونيظة متطوظخل ساهمت 
في النقد، وموظخ  جماليظة التلقظي. فقد اختبطت قصيدل النثر مع تعقظد مفهومها 

في وّا      Perloff  Marjorieبِيرلوـ   بهّا الديوان. وترى ماخْيوخي
ظّخ تعري  قصيدل النثر، فإنظه يمكن التأخي  لها، فهي قصيدل مرتبطة أنظه   إذا تع

 Le Spleen de  (42)المؤسظس لراخل بودلير بركل أو بآخر رلديوان 
Paris    

وفي المدوظنة بعب أشباه لما يويد في وّا الديوان، نوخدوا لاحقا مع اعتقادو 
اةافر،   عل   اةافر  وقع  من  ا  الأحاسيس بأنهظ وتنادي  الأفكاخ،  تعالق  أو 

حدوس   ذا  إذا كان  الأشباه  وّه  يلحظ  أن  للمتلقظي  ويمكن  والمراعر. 
 وثقافة في الرعر الفرنسيظ.  شعريظة

 
 . 75ن ر أدونيس ا (37)
(38)Delville, Michel. The American Prose Poem: Poetic 

Form and the Boundaries of Genre. Gainesville, FL: 

University of Florida, 1998, p. 3. 
file:///C:/Users/Aloui%20Taoufik/Downloads/THE_AMERI

CAN_PROSE_POEM_POETIC_FORM_AND.pdf 

 
ة تتلفــــة، وأبرن  تتل    (39) التطوظخا  في مراحــــل تاخيخيــــظ ســــــــــــــونان بروخ تتل   بيظنــــت 

 :الأشكال والخصاهع منّ القرن التاسع عرر إلى حدود منتص  القرن العررين
Bernard, Suzanne. Le Poème en Prose de Baudelaire 

jusqu’à nos Jours. Nizet, Paris, 1959. 
 . 367احن ر دا ر  (40)
(41) Voir Baudelaire. Le Spleen de Paris    

وليس تعقظد تعري  قصيدل النثر وتجا عن خصاهصها الفنظـيظة فقط، بل تكمن 
كّلك، حسب مرال دلفيل، في مبيعة ل تها، وو،يفة الل ة الرعريظة والل ة  
مسلظما   من  عدد  الن ر في  علينا  تُتظي  القصيدل  وّه  أنظ  إلى حدظ  النثريظة 

بينها  اةدود  وضبط  الأدبيظة،  النثر (43) الأيناس  بين  المسافة  بقيت  فما   .
ظسطرواظ  إلى  الرعريظ  بيتها  عن  النثر  قصيدل  انزاحت  فقد  بيظنة،  والرعر 
النثريظ، وتسرظبت ل تها إلى ل ته، وواخ  الأيناس في مهبظ خ ح الإبدا   

 الأدبيظ المتطوظخ. 

، في النثر Bernard  Suzanneلقد قث بودلير، حسب بروخ سونان  
ظالنثريظةظ   إلى   ،Le prosaïsmeعن  رلانز ح  الركل وذلك  حرظيظة 

 والعدول عن القيود الرعريظة المألوفة، والتخلظع من كلظ "،خ ظالنثر الرعريظ 
(44)prose poétiqueLa   ،وفي وّا نقلة نوعيظة في ينس القصيدل .

وقث عن سما  نثريظة في النثر تواني السما  الرعريظة في الرعر لتدعل من 
القصيدل قصيدل النثر.  ير أنظ وّا لا يعني اتظفا  الآخان حول وّه القصيدل 
كّوخ، فقد اختل  فيها، بين داعي للتخلظع من القيود الرعريظة   في الديوان الم

 .    (45) ديظة، وخافب لا يرى فيها إلاظ نثرا خالصا التقلي

وقد شهد  قصيدل النثر في الرعر العربيظ اختلافا  في تلقظيها، بين معترض، 
، ووو أمر بديهيظ لما عرفته  (47) ، ولم تخضع لتعري  واحد بينظ (46) ومستديب

ايظز  التي  فـظالكتابة  وتلوظن،  تنوظ   من  القصيدل  وّه  في  الرعريظة  المماخسة 
ظ كاوطلاح ظأكاديميظظ ترتكز إلى أساسين:  ظقصيدل النثرظ عن ظالرعر اةرظ
الأوظل أنظ قصيدل النثر تعتمد الكتابة الخطظيظة ااما كما النثر، أمظا الرعر اةرظ 

نهاية    فيكتب كما عند  تتوقظ   النثرظ،  ظقصيدل  أنظ  والثاني  المونون.  الرعر 
ظ يعمد إلى قطع الجملةظ  .(48) الجملة، في حين أنظ ظالرعر اةرظ

الكتابة،   فضان  وحدلح  النثر  قصيدل  لتحديد  الركليظة  الخصاهع  أويظ  ومن 
الّي  اةرظ  الرعر  ال ربيظين بين  التمييز عند  أساس  ظولعلظ  الطباعيظة،  والهيئة 
الونن،  ضوابط  بعب  من  يتحرظخ  الرعر  من  شكل  ووو  الرمزيظون،  ن ظمه 

الم السطر  أي  البيت،  ن ا   يتوخظ   الأوظل  أنظ  النثر،  نفصل خطظيظا،  وقصيدل 
مثلما وو الرأن في الرعر المن و  وفق معايير الن ي التقليديظ، بينما تتوخظ   

ووّا الديوان يمثظل قصــــــــــيدل النثر عند شــــــــــاخل بودلير. وقد عحرظش تُت عنوان ســــــــــأ  رخيس  
ترجمة خفعت ســــــلا ، داخ   ،الأعمال الرــــــعريظة الكاملة  ،شــــــاخل، بودلير  ،قصــــــاهد نثر وــــــ يرل

 .2009الررو ، القاورل، مصر،  
(42)Perloff, Marjorie. "Book Reviews: Michel Delville’s  

The American Prose Poem: Poetic Form and the 

Boundaries of Genre The prose poem".  An   

International Journal Volume, vo. 8, 1999, p. 1. 

https://digitalcommons.providence.edu 
(43) Voir Delville 14  
(44)  Voir Bernard 111  
(45)  Voir Bernard 112   
 . 113-107احن ر بزون  (46)
 . 60-57احن ر في تعري  قصيدل النثر، بزون  (47)
 . 66احن ر بزون  (48)
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والمقصود بهّا ن ا  الفقرل المعتمد    (49) قصيدل النثر أسلوش الكتابة النثريظةظ
  .(50) في الكتابة النثريظة

بثناهيظة ظالسطر المنقطعظ، وظالسطر المتظصلظ  وقد عبرظ شربل دا ر عن وّا 
يتوقظ  مباعيظا وينتقل إلى سطر  الفقرل. فالأوظل وو ظالّي  به  الّي قصد 
تال، من دون مبرظخ نحويظ، ووو ما ليس معروفا في النثر عادل، بل في الرعر  

الناشئظ  أو  ويئة   (51) القديم  يتمثظل في  ظلا  المتظصلظ،  ظالسطر  أنظ  في حين 
مباعيظة ذا  سطر ظمنقطعظ ]...[، فالهيئة الطباعيظة تتمثظل في ظويئة ذا  
سطر ظمتظصلظ، أي ما تتوالى جمله دون توقظ ، من سطر إلى "خر، كما في  

والّي يعنينا ونا أنظ قصيدل النثر، كما ماخسها بودلير في   (52) أيظ نعظ نثريظظ
النثريظة،   الكتابة  ن ا   وحدل  ووو  الفقرل،  ن ا   إلى  تستند  كّوخ،  الم ديوانه 
فالمرترك بين قصيدل النثر، والكتابة النثريظة وو وحدل الْمحمل الخطظيظ، والهيئة 

 الطباعيظة مع اختلاـ الأيناس الأدبيظة. 

فقد استفاد  قصيدل النثر العربيظة من المفهو  ال ربيظ المحرظخ للقصيدل من الونن 
ا بقيت عموما في المماخسة بن ا  السطر المنقطع، لا ن ا   والقافية،  ير أنهظ

أنظ الاختلاـ في التصوظخين البودليري وما خسب في الثقافة  الفقرل. ولا شكظ  
العربيظة سيولظد في المماخسة الرعريظة العربيظة شكلين تتلفين من حيث ن اما  
المماخسة  النثر في  قصيدل  إلى  عدو  ظإذا  أنظه  ذلك  المنقطع،  والسطر  الفقرل 

ا تجمع بين الركلين، أي ما يدخج عند ال ربيظين في   الرعريظة العربيظة ويدو أنهظ
ظ اةرظ الرعر  في  عندوي  يدخج  وما  النثر،  به (53) قصيدل  وع   ما  ووّا   ،

  .(54) أدونيس، وسايره

والّي يعنينا ونا أنظ وّه الثناهيظة القاهمة عل  ن امي الفقرل، والسطر المنقطع، 
من لحدظدا  نو  التلقظي في الثقافة الفرنكفونيظة رعتباخوا مهدا لقصيدل النثر، 
ظّخ  فيها تقاليد شعريظة نقديظة بقي وداوا إلى  ، وقد تج شعرا وتن يرا نقد ظ

فهو  ال ربيظ قد حاف ت عموما عل  أوولها اليو ، ذلك أنظ وّه القصيدل رلم 
الأولى التي تؤمظن ضرر من التلقظي المعاور وإن ت يرظ  بعب ملامن الّاهقة 
التلقظي  تؤسظس  أساسيظة،  قرينة  المنقطع  الفقرل والسطر  ثناهيظة  الرعريظة. واثظل 

 البصريظ من ناوية سيمياهيظة. 

 
ــيدل النثر بين النموذج والمندزظ  ،النصــــــري، فتحي (49) ــاخ،      ،ظقصــــ ، 89-88مجلظة مســــ

 .114، ص.  2009تونس،  
ــيدل النثر عند شـــــــاخل بودلير عل  ن ا  الفقرل ضـــــــرر من النمطيظة   (50) لا يعني اعتماد قصـــــ

المطظرد الّي يبدو عل  ويئة مباعيظة واحدل، فثمظة نقاش في انت امها، وفي الفراغ الفاوـــــــــــــل 
بين فقرا  القصــــــيدل خصــــــووــــــا أنظ بعب قصــــــاهد النثر عند بودلير نرــــــر  في الصــــــح   

 Le  ونيع الفضــــــــاهيظ عن نرــــــــروا في الطبعة الأوــــــــليظة لديوانبطريقة تتلفة نســــــــبيظا في الت
Spleen de Paris   احن ر في وّا1869لسنة ،:  

Hirota, Daichi. Espace et Poésie chez Baudelaire : 

Typographie, Thématique et Énonciation. Littératures. 

Thèse de doctorat Littérature française, Université de la 

Sorbonne nouvelle - Paris III, 2011, pp. 102-108  . 
 . 94احن ر دا ر  (51)

 التلقّي البصريّ لقصيدة المدوّنة 

المنقطع ذا  مريعيظة سيمياهيظة   المتظصل(، والسطر  الفقرل )السطر  ثناهيظة  إنظ 
وتفاو   الكتابة،  عل  لحمل  الطباعيظ  الفضاهيظ  التونيع  فاختلاـ  بصاريظة، 

مقياس إيراهيظ وا ظ للتفريق بين وّين الضربين من الجنس  مساحة البياض،  
 الرعريظ بما يساوي في التلقظي في الثقافة الفرنكفونيظة. 

أنظ العلامة  ،  في وّا Roman Jakobson   خومان ياكبسون   وقد ذكر
وأنظ العلامة السمعيظة نمانيظة، ومن خصاهع العلامة البصاريظة   البصاريظة فضاهيظة،

السمعيظة  العلامة  أنظ  متزامنة في حين  تتظسي بمكوظو   ا  أنهظ خأيه،  المركظبة، في 
المركظبة ذا  مكوظو  متعاقبة، ويتمثظل الفر  الأساسيظ بينهما في أنظ التمثيل 
البصاريظ يحرى من وولة واحدل، في حين أنظ التمثيل السمعيظ يجري في الزمان 

متعاقب بصفة  سمعنا  ويثير  ما،  التلقظي (55) ة بتدفظق  وّا  وو  ونا  يعنينا  وما   .
البصاريظ ذو الوولة الأولى الّي يمكن أن يحدظد به المتلقظي الفرنكفونيظ ينس 
 القصيدل بمفهومه، أقصيدل نثر وي أ  قصيدل من الرعر اةرظ بمفهومه ال ربيظ؟ 

وإذا افترضنا في المتلقظي الفرنكفونيظ أدنى اةدوس الل ويظة والمعاخـ الرعريظة، 
مع افتراض بديهيظ بأنظه أما  نعظ شعريظ، فإنظه سيكون قادخا عل  التفريق بين 
المنقطع  والسطر  الفقرل  بين  تفريقه  من  انطلاقا  الرعر  من  الضربين  وّين 

ال قاهي عل   تلقظيه  افتراضنا بأنظ  مداخوا مباعيظ رعتباخ  بصريظة،  تقاط ووخل 
كمظيظ، يقو  عل  الكثافة أو عدمها، ووي خصيصة من خصاهع التلقظي 

 البصريظ. 

ال رافيكيظةظ،   ظالسيميولوييا  ضمن  التلقظي  وّا  يندخج  أن  ويمكن 
Sémiologie graphique/ Graphic semiology  ،  ووي

مجموعة قواعد تسيرظ الاستعمال العقلانيظ لل رافيك، فالسيميولوييا ال رافيكيظة 
. وقد قسظمنا، في ضون (56) ستنتج من البنية ومن خصاهع التلقظي البصاريظظتح 

 المقياس البصريظ، التلقظي إلى نوعين، تلقظ تناسبيظ، و،نق  ير تناسبيظ. 

 

. ويســـترـــهد في الصـــفحة نفســـها ببعب الفقرا  للاســـتدلال عل  119احن ر دا ر   (52)
ــيدل النثر التي تعتمد الســــــطر  ــاهد نثريظة عربيظة مكتوبة بن ا  الفقرل. وان ر أمثلة من قصــــ قصــــ
المتظصــل كما اعتمدوا بعب الرــعران العرش في أخبعينا  القرن الماضــي وما بعدوا في المريع  

 .122-118نفسه،  
 . 116احن ر النصري  (53)
 . 80احن ر أدونيس  (54)
(55)Linguistique Générale. Essais de Jakobson, Roman.  

Rapports Internes et Externes du Langage. Éditions de 

Minuit, 1973, Paris, p. 108. 
(56)Bertin, Jacques. "La Graphique." Communications,  

no. 15, 1970, p. 172.  

ــاحبها فردينان دي   ــعها وـ ــيميولوييا مثلما وضـ ــت ل ونا رلفويرقا  بين السـ ــير  لا نرـ ــوسـ سـ
 والسيمياهيظا  كما أسظسها شاخل بيرس.
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 التلقّي التناسبّي: 

النثر رلمفهو  ال ربيظ،  النثر في المدوظنة مع قصيدل  نقصد به تناسب قصيدل 
تطابقيظ و ير ووو ما يناسب التلقظي في الثقافة الفرنكفونيظة. وقد ونظفناه إلى  

تطابقيظ، وقصدو رلتطابق أو عدمه تلاؤ  القصيدل في ل تها الأوليظة مع ل ة  
 التلقظي أو عدمها. 

 التلقّي التناسبيّ التطابقي  -

ال ربيظ   النثر رلمفهو   مع قصيدل  المدوظنة  النثر في  تناسب قصيدل  به  نقصد 
مفهوما ومماخسة، فإذا ن ر المتلقظي الفرنكفوني إلى القصيدل في ل تها الأوليظة  
وفي الل ة الفرنسيظة، عرـ رلتلقظي البصريظ ما بينهما من تناسب عل  مستوى 

الفقرل. وبديهيظ أ استنادا إلى ن ا   إذا الركل  التلقظي نفسه حنظ  ن يكون 
اكتف  المتلقظي رلن ر إلى القصيدل في الل ة الفرنسيظة. وقد يسظد وّا التلقظي 

 التناسبيظ ضررن:

 قصائد بكلّيتّها:  •
 ( 7-4قصيدل ظ يبا  خكاميظة فو  ويوستينظ: )الخنيزي،  -
 (87-84قصيدل ظمصافحةظ: )الخنيزي،  -

 مقاطع من قصائد:  •
 (.   71-70قصيدل ظااخين الوحشظ: )الفقرتان الأخيرتان: أدد الملاظ،  -
الأخيرتان،   - الفقرتان  الملاظ،  )أدد  مصفظدلظ:  شهوا   ظويوستن  قصيدل 

106-107 .) 

واللافت للن ر ونا أنظ قصيدل الراعر  سظان الخنيزي ظ يبا  خكاميظة فو  
الفقرتان   وكّلك  رلتكساس،  ويوستن  مدينة  وموضوعها  ويوستينظ، 
الملاظ،   أدد  للراعر  مصفظدلظ  شهوا   ظويوستن  قصيدل  من  الأخيرتان 
وموضوعها كّلك مدينة ويوستن، كانتا بركل قصيدل النثر رلمفهو  ال ربيظ، 

كأنظ وّه المدينة الممثظلة للحداثة، ااما كما رخيس عند شاخل بودلير، لا ف
 يناسبها إلاظ شكل الرعر اةداثيظ.  

 التلقّي التناسبّي غير التطابقيّ 

نثريظة في النعظ الأوليظ، قاهمة عل  لقد لاح نا في وّه المدوظنة تُويل قصاهد  
ن ا  السطر المنقطع، إلى قصيدل نثر في ل ة التلقظي قاهمة عل  ن ا  الفقرل، 

وّا التصرظـ في الهيئة الطباعيظة من تصرظـ الناشر، ولا نرى رلمفهو  ال ربيظ، و 
 وقد تجسظد وّا في: له مويبا، ولا نعرـ له سببا. 

 (. 17 -14قصيدل ظالعاهلةظ: )اةرن،  -
 (.39-36قصيدل ظقريبا من يسديظ: )اةرن،  -
(، واللافت للن ر ونا ضيظ المقطعين 79-78قصيدل ظالأودقانظ: )اةرن،   -

 (. 79( في فقرل واحدل في ل ة التلقظي )78الأوظلين في الل ة الأوليظة )

ونوضظن فيما يلي مقصدو بمقطع من قصيدل ظالعاهلةظ للراعر لحمظد اةرن  
( وما يقابلها في نعظ التلقظي  14في نصظها الأوليظ بن ا  السطر المنقطع )

 (: 15بن ا  الفقرل )

 ظحينها تتخيرظ أفضلهنظ،
 كي توقعه في الرباك، 

 بعدوا تعلن عن انتصاخوا الكبير 
 الأسمان في يدي، وفي اليد الأخرى أنفاس الهاخبين 

 المستقبل بلا مأوىظ. إلى

تحرجمت وّه الأسطر المنقطعة في فقرل واحدل، وتبدو في وفحة الترجمة من 
 الديوان عل  ويئة فقرل بيظنة ااما كما في كتابة النثر:

À ce moment précis, elle choisissait le plus 
beau d’entre eux pour le 

Faire tomber dans son escarcelle et ce n’est pas 
qu’après qu’elle annonçait  

Sa grande victoire : Les noms dans une main et 
dans l’autre les souffles  

De ceux qui fuient, sans refuge, vers l’avenir. 

بنان عل  وّا، يلحظ المتلقظي الفرنكفونيظ أنظ بين النصظين، الأوليظ والمتريي، 
أن   بصاريظة، يمكن  ثقافة  إلى  استنادا  الطباعيظة  والهيئة  الركل  بصار ظ في  فرقا 
تفرظ  بين الفقرل والسطر المنقطع من الوولة الأولى بصفة شكلانيظة مجرظدل من 

 المعاني الرعريظة.  

-ونعتقد أنظ وّا التلقظي التناسبيظ  ير التطابقيظ اّسظد في نقل قصيدل النثر  
إلى شكلها ال ربيظ لا يؤمظن لها التلقظي الملاهي رعتباخ أنظه نقل    -أو مقطع منها

 ير فنيظظ، لم يتأسظس عل  بنية شعريظة متينة، إذ بنيتها التي وضعت لها في المهد 
ووّا الضرش تال  للضرش الأوظل الّي يناسب   قد خالفتها في ل ة التلقظي.

الثقافة  في  التلقظي  في  مباشرا  ودى  ويجد  ال ربيظ،  رلمفهو   النثر  قصيدل 
 الفرنكفونيظة، ووو ما لا يتوفظر البتظة في النو  التالي. 

 التلقّي غير التناسبي 

نعني به أنظ قصيدل النثر رلمفهو  العربيظ القاهي عل  ن ا  السطر المنقطع قد 
ترجمت بصفة وفيظة إلى الفرنسيظة بن ا  وّا السطر، ووو ما يعتبر في التلقظي  
، ولّا اعتبرو وّا النو  من التلقظي  ير تناسبيظ،   الفرنكفونيظ من الرعر اةرظ

لا يناسب مفهو  وّه القصيدل في ل ة  فركل قصيدل النثر في الل ة الأوليظة  
 التلقظي.  
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وتجسظد أ لب قصاهد المدوظنة، عدا ما استثنينا في النو  الأوظل، وّا النو  من 
الفقرل، نكتفي بمثال قصير   المنقطع دون  الالتزا  رلسطر  التلقظي، ولتوضين 

 (:33-32من قصيدل ظكهل في مندةظ للراعر لحمظد اةرن، )

 

 La vérité soulève اةقيقة ترفع خأسها ببطن 
lentement la tête 

 Après un long بعد  يبوبة مويلة 
évanouissement 

 Dans la parole في الكلا . 

بنان عل    التلقظي ويمكن،  إلى  المدوظنة، رلن ر  نصنظ  قصاهد  أن  كلظ وّا، 
 الفرنكفونيظ المستند إلى المفهو  ال ربيظ لقصيدل النثر، إلى أخبعة أوناـ: 

التلقظي شعرا حرظا رلمفهو   - ل ة  تعتبر في  المنقطع  السطر  بن ا   نثريظة  قصاهد 
 ال ربيظ. 

قصاهد نثريظة بن ا  الفقرل، ماثلت في ل ة التلقظي شكل قصيدل النثر رلمفهو    -
 ال ربيظ. 

النث - قصيدل  التلقظي  ل ة  ماثلت في  الفقرل  بن ا   نثريظة  قصاهد  من  ر  ـــــمقامع 
 رلمفهو  ال ربيظ. 

نثر  - قصاهد  إلى  التلقظي  ل ة  في  تُوظلت  المنقطع  السطر  بن ا   نثريظة  قصاهد 
 رلمفهو  ال ربيظ. 

المدوظنة، بن ا  الفقرل ون ا  السطر المنقطع،  وتدلظ قصاهد النثر بنوعيها في  
عل  اختياخ وا  في الكتابة، وتنبئ عمظا نجده في المماخسة العربيظة لقصيدل النثر 

 عبر مراحلها التاخيخيظة الممتدظل. 

وأضربها،   المدوظنة  في  القصاهد  نوعي  عن  المبين  التصني   وّا  إلى  وإضافة 
اشتراك  أويه  بها  نقصد  التي  الرعريظة  الكلظيظا   من  ضرور  لاح نا كّلك 

تعتبر بمثابة ظالأثرظ الّي يمكن أن يحدث وقعا ما في   ،(57) مطظردل في المدوظنة
المتلقظي، فاشتراك أخبعة دواوين، أو بعضها، في وّه الكلظيظا  خصيصة وامظة، 
سمظيناوا   مباحث،  ثلاثة  إلى  الكلظيظا   وّه  ونظعنا  وقد  للن ر.  لافتة  وسمة 
 ظكلظيظا  القصاهد عل  المقاودظ، وظالكلظيظا  الفنظـيظةظ، وظالكلظيظا  الدلاليظةظ. 

 
لنا اعتماد عباخل أويه الاشــتراك ومرادفاتها، للتعبير عمظا يويد من أشــباه وااثلا    (57) فضــظ

ظ، فلا تســــمن حدود البحث في الخوض  بين دواوين المدوظنة عل  اعتماد مصــــطلن ظالتناصظ
 في إشكالا  اوطلاحيظة مفهوميظة.

عندما نتحدظث عن مرترك في المدوظنة، فإنظه لا يعنينا في وّا الراعر المستعير والراعر   (58)
المستعاخ منه، وذكرو أنظ وّا شبيه بهّا لا يعني تُديد أولويظة أو نعظ مريع، ونعظ مستفيد 

 كلّيّات القصائد على المقاصد: 

في المواضيع  (58)قصدو رلكلظيظا  الرعريظة ما بين الدواوين الأخبعة من مرترك
الرعريظة، ووي كلظيظا  استمددْووا من حفر ظ  نصظيظة في المدوظنة، واستقران  
لل واور المدخوسة، وتتبظع للقراهن الدالظة عل  ذلك. ويمكن أن نعدظ بها الدواوين 
الأخبعة ظجمعا في وي ة المفردظ، أو ظمفردا في وي ة الجمعظ في إشاخل إلى قيمة 

 ران أويه الاشتراك وإن كتبها جمع من الرعران. وّه الكلظيظا  في إب

ا حديث الل ة الواوفة، "  وقد اختصظت كلظيظا  القصاهد عل  المقاودظ بأنهظ
أي القصيدل، والل ة الموووفة، ووي المقاود التي تعبرظ عنها وّه القصيدل،  
إذ تتناسب الل تان، وتتدانسان في انصهاخ ملحوظ، ااما كـظالكلا  عل  

صيدل  الكلا ظ. ونوخد فيما يلي مقاود أخبعة، تعتبر عموما من أويظ لوان  ق
 النثر وسماتها، ووي الماوية، والتلقظي، واةداثة، وال موض. 

 الشعر على الشعر والتلقّي  

تكوظن وّا المبحث من عنصرين، عنصر الرعر واوفا الرعر، وعنصر الرعر 
ا عن التلقظي:   معبرظ

 الشعر على الشعر  

قصدو قديث الرعر عل  الرعر أن يكون الرعر واوفا وموووفا، فهو 
القصيدل، وقد تجلظ  وّا في م اور تتلفة، الل ة ظالراعرلظ، ووو موضو   

منها أنظ الراعر  سظان الخنيزي يعرظـ الرعر، في أسلوش مفهوميظ ورين 
 تصظصا كامل قصيدل ظفي المعنىظ لهّا التعري ، ووا مطلعها:   

 ظالرعر كلا  قليل
 يكون لك من استيق ت من  فوتك 

حـ في المنا   اليق ةظ.المعتيح في  -أيظها الرفظا

فالرعر كاهن نطقيظ بمقداخ قليل، نعلي ميقا  نزوله وشفافيظته وعتمته، وو  
والرعر  الل ة.  ويمتلك  الكون،  فيسع  مقتضبة،  بل ة  الكون  يختزل  كاهن 
الراعرظ،   ظاثال  قصيدل  الملاظ كامل  أدد  الراعر  موضوعا يسظده كّلك 

 : (59) وووظخه بصفة شاعريظة حديقةً، والقصاهد أشداخوا

 ظأبواش حديقتي سبعة مررعة عل  العرب،
 ،  شدر مصط ظ

 وخود ماهلة من قلظة القامفينظ. 

ــبته المقاوـــــــد   ــفنا للرمز في المدوظنة لمناســـــ منه. ورلمقابل اعتمدو مصـــــــطلن ظالتناصظ ظفي ووـــــ
 مثلما نرى لاحقا.

، و ياش كتابة  30احن ر كّلك في ديوان الملاظ أدد، اوــــطدا  الرــــاعر بمر"ل الكلا ،  (59)
 .118، وكتابة الراعر عن نفسه، 98، وعدز الكلما ،  58الرعر في قصيدل ظمطرظ،  
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أمظا ماوية الرعر فـظإشاخا  في تبأ الويودظ، وّا ما عبرظ عنه الراعر لحمظد 
 اةرن في قصيدل ظقصاهد قصيرلظ: 

 ظليس الراعر سوى ويظاد إشاخا ، 
 والويود تبؤوا الداهي 

 وما عليه سوى أن يطلق سها  كلماته مثل معي،
 ثمظ ينت رظ.

تعري  يكاد يكون فلسفيظا، مريعه ظالويود رلقوظلظ، وظالويود رلفعلظ، فقد 
الويود تبأ الكلما ، وما عل  الراعر إلاظ أن   (60) ووظخ الراعر لحمظد اةرن

يخريها إلى ظالويود رلفعلظ  ملا  سهامها.  ير أنظ الويود الرعريظ قد 
الراعر واا   الرعر، وقد عبرظ عن وّا  يكون وو نفسه مؤدظ  إلى مو  

 نماون:

 الراعر التعيسح ظفلا تُزن أيظها 
 قطعان من أشعاخكِ الماضيةِ 
 ستمو  في ودرل التكراخِ 

 لكنظها 
 سترسي مريقا أجمل قصاهِدك 

 إلى مومنها المعبظأ رلأ اني والقرعريرلِ 
 ظ. !إلى الجحيي

ويكمن مداخ وّا المقطع في أنظ اةيال يمكن أن تخرج من المو ، فالقصاهد  
الجميلة قد تولد من مو  الأشعاخ الماضية بفعل التكراخ، والرعر الّي يجدظد 

 نفسه مهتد إلى مريق الجمال الرعريظ.

والطري  أنظ القاخئ لديوان بودلير يلحظ بداوة لحوخ ظالرعر عل  الرعرظ. 
فقد تواتر فيه موضو  الرعر والراعر بصفة بيظنة ملحو،ة، مطظردل، حيث 
برريظ تاخيخيظ  المصوظخل في شعره في لحاوخل شاعر  ذاته  مع  بودلير  يتخامب 

ي وبعب  ودوخه،  الراعر  ذلك وفا   في  يبرن  شعريظ،  فنيظ  وانب  لكيان 
رلفيلسوـ(61) حياته أحياو  قرنه  وقد  خحاش    (62) ،  إلى  للرعر  إخراج  في 

 أوسع في الفكر. 

 الشعر على التلقّي 

تتلفة،  المدوظنة  القصيدل، وووخه في  في  موضوعا  التلقظي  يكون  أن  قصدو 
بسلوكا  فرديظة، ومراود يوميظة، من وّا أنظ المقطع الرعريظ  اقِترنت عموما  

السابق للراعر لحمظد اةرن قد تضمظن إحدى وّه الصوخ، إذ يطلق الراعر 
 

ــيدل، مثل  (60) ــعر والقصـ ــيع أخرى متعلظقة رلرـ احن ر كّلك، في ديوان اةرن، لحمظد، مواضـ
ــالة الرـــعر في العاهلة،   ــتعال حطب القصـــيدل،  20، والولادل من الرـــعر،  8أوـ ، 54، واشـ

، وقصـــيدل  110، والقصـــيدل ملدأ نمن التيه،  108ونفب ال باخ عن القصـــاهد الســـابقة،  
 .118الراعر ملدأ حروفه،  

، 150، 29، 28احن ر في وّا ديوان بودلير المعتمد، الصـــــــــــفحا : الصـــــــــــفحا :   (61)
153 ،155 ،170 ،174-175 ،180. 

ظسها  كلماته وينت رظ أثروا في أنفس متلقظيها في وعي منه بأثر الرعر، وما 
يحدثه من خدود تتلفة مقترنة رلمتلقظي وثقافته. فمرهد التلقظي ونا تداوليظ،  
سحروا   مع  المتلقظين  تفاعل  فيرود  لتسع ،  عصاه  الراعر  فيه  يلقي 

 الرعريظ. 

يقول في قصيدل  إذ  القصيدل،  مأسال  يبرن  تلقظ  الملاظ في  الراعر أدد  كّا 
 ظاثال شاعرظ: 

 ظفكلظما أعلنتح عن ولادل شدرل 
 خحجمت بأحداخ مقلوعة من سوخيظ. 

النا،رين، شيطان ويب خجمه، وكاهن  تلك وي القصيدل، شدرل لم تعدب  
. وقد عبرظ الراعر واا (63)  ريب في بيئته، لا تلقظي له إلاظ الصدظ والرفب 

في قصيدل ظكهل في مندةظ، في مرهد تداوليظ عن تلقظ تصوص،    ،نماون 
(4-6 :) 

 ظيلست بعيدا عنه عل  مرـ النافوخل الخاخبة 
 وقرأ  له قصيدل من وناك

 ودون العالمين
 ن ر إليظ بهدون
 لم يكن لحدظقا

 بل مستريحا في البصر 
 مثل "لة

 أو رر قتيلظ.

تلقظ مري ، ذو ووختين متكاملتين، الأولى يصبن فيها الراعر قاخا لقصيدل 
ا خريت عن موعه، ووو قاخهحها يخبروا  وو كاتبها، فهو متلقظيها وقد ،نظت أنهظ
أنظ ظحقو  الراعر لحفو،ةظ، كّا قرانل كلظ الرعران أشعاخوي. أمظا الصوخل 

ر بقرانل وادهة عل  مدظ  الثانية فمقترنة رلكهل الّي يجيب عن قرانل الرع
الراعر  البصر ووظخوا  البصر في تفاعل اةواسظ مع بعضها بعضا، فحاسظة 

في تفاعل مع حاسظة السمع في تلقظ بصريظ يحتاج إلى قرانل  (64) واا نماون 
 سيمياهيظة. 

وتتدلظ  خصيصة التلقظي كّلك عند الراعر لحمظد اةرن، ففي قصيدل اةزن،  
 تواول مري  بينه وبين اةزن: 

 ظالآن وأو أن ر إلى عيني أمظي 
 عل  سرير مرضها 

 .121، 102، 31احن ر في وّا ديوانه المعتمد، الصفحا : ص.   (62)
ــاعر،  (63) ــاهد الرــــــ ، 44احن ر كّلك في ديوان الملاظ، أدد، م اور الصــــــــدظ والرفب لقصــــــ

كّظر،   ، وأثر وــــــــــــــرخـة الرـــــــــــــــاعر 74، والقرانل والتلقظي  30وتلقظي الرــــــــــــــعر القـاهي عل  التـ
 .88-86وضحكته وجملته القصيرل،  

ــنع في   (64) ــاهد بعد مو  يصـــــــ احن ر في ديوان نماون، وـــــــــاا، تلقظي المومن لأجمل القصـــــــ
 .70ودرل التكراخ قصاهد يديدل جميلة، ص.  
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 خأيته واقفا إناهي 
 وامسا في أذني: 
 لقد كسر ح الباش

 وخريت من القصيدل 
 التي أوديتاها لأمظكظ. 

تتلقظ  الأ ظ من ابنها الراعر القصيدلا الهديظةا واةزن فههنا ليس من القيي أن  
لهّا  فرح،  مناسبة  التلقظي  يكون  أن  يقتضي  فالمرهد  القصيدل،  في  كامن 
مع  وتناسب  الراعر،  مع  ااه  في  و ادخوا  ظ  القصيدل  اةزن رش  ظكسر 

 . (65) المقا 

 القصيدة على لوازم القصيدة 

عنينا ما يكون في قصاهد المدوظنة من مواضيع قصيدل النثر التي تعتبر بمثابة 
 لوانمها التي عرفت بها، وأهمظها وفتا اةداثة وال موض. 

 الشعر على الحداثة  

بعد أن بيظنا في المبحث الثالث علاقة شكل القصيدل بهّه اةداثة، نبرن ونا 
حديث الرعر عن حداثة الرعر في المدوظنة، فقد أبرن الراعر واا نماون 

 وعيه رلرعر اةداثيظ:  

 ظالعسراوا ح بنا ح ظويراظ ]...[ 
 من أحبظهنظ.. سينا  يمنةا السرير
يد خقصة الإيقا  البطينِ   ولن يجح

 لكنظه سعيد للأبدِ.. 
 ووبه للفراشا ، والرعرِ اةداثيظظ. 

فههنا عط  الرعر اةداثيظ عل  الفراشا  بجامع الجمال والتحليق، جمال 
الرعر اةداثيظ ممثظلا في قصيدل النثر
، والتحليق عاليا في تجاون للقصيدل  (66) 

عند   المتقدظ   الرعر  يربه  تجاونق  ظ،  اةرظ وظالرعر  أدد  العموديظة  الراعر 
 في قصيدل ظاثال شاعرظ:  (67) الملاظ 

 ظأبواش حديقتي سبعة مررظعة عل  العرب،
 ،  شدر مصط ظ

 وخود ماهلة من قلظة القامنين، 
ي  كرسيظ مويل قوظسه  يابهح
 ووا أو في "خر اةديقة

 واق 

 
 .54احن ر كّلك في تلقظي القصيدل ووخل اشتعال حطب القصيدل، اةرن، لحمظد   (65)
 .70احن ر ضروخل أن يجدظد الرعر نفسه حنظ لا يميته التكراخ في ديوان نماون، واا   (66)
وان ر كّلك أنظ الكتابة عند الرـــاعر فعل متواوـــل لا ينتهي وإن منىظ نفســـه رلكتابة   (67)

 .118الأخيرل، الملاظ، أدد 

 بخطول متقدظمة عن و ظ الردرا  العتيقةظ. 
 ـ  فههنا حديقة شعريظة بسبعة أبواش ااما كأبواش الجنظة، وقصاهد منت مة شبيهة روطفا
أشداخ اةديقة، لكنظ الراعر واق  ظبخطول متقدظمة عن و ظ الردرا  العتيقةظ،  
العموديظة وقصيدل   القصيدل  النثريظة عل   العتيقا  تقدظ  قصيدته  فردرته متقدظمة عن 

ظ.   ظالرعر اةرظ
كّا نجد للصوخل البصريظة السابقة القاهمة عل  التقدظ  والتداون ووخل ووتيظة 

 (: 116شبيهة، عبرظ عنها الراعر لحمظد اةرن، ) 
 ظد  القصيدل تصرخ، لا اسن عل  خأسها، 

ا يستيقظ ذهب القلب  خبمظ
 ويعود أدخايه إلى ال ابةظ. 

ووخل شعريظة قاهمة عل  دعول القصيدل للصراخ تعبيرا عن إعلان ارظد شعريظ،  
 ابته وقد وع  أنظ القصيدل رتت واخخة، خا بة  يعود به ذهب القلب، إلى 

في التحديث. وي هر وّا التحديث كّلك في تعري  الراعر  سظان الخنيزي 
 (: 64للرعر، )

 ظالرعر كلا  قليل
 يكون لك من ما استيق ت من  فوتك ]...[

 كلا  قليل يقال في الترحاش 
 ...ظ. 

أسلوبه   في  للن ر  لافت  للرعر  التعري   الراعر ووّا  عدل  فقد  ولحتواه، 
 سظان الخنيزي عن تعري  القدام  ظالرعر كلا  مونون مقفظ ظ إلى ظالرعر 
كلا  قليل...ظ في إشاخل إلى التخلظي عن الونن والقافية بما يناسب قصيدل  

 النثر، م هر اةداثة الرعريظة شكلا ودلالا .

لقد عبرظ  قصيدل النثر، رعتباخوا شكلا شعر ظ حداثيظا، عن نفسها في الصوخ  
كّوخل بما يساوي في التلقظي في الثقافة الفرنكفونيظة، ذلك أنظ أوولا   الرعريظة الم
وّه القصيدل الفرنسيظةا قد اختبطت رةداثة، وبجماليظة أسظسها بودلير، ونجن 

النثريظة في ديوانه   في . Le Spleen de Paris(68)تطويروا في قصاهده 
مفهومها   في  النثر  بقصيدل  العالقة  ال موض  سمة  اةداثة  سمة  إلى  ونضي  

 ال ربيظ. 

 الشعر على الغموض 

إنظ القاخئ لقصاهد الدواوين الأخبعة يلحظ أنظ مفرداته من حقل معدميظ بينظ 
واضن، لا نحتاج معه إلى معدي يفسظروا، فهي كلما  من المتداول العربيظ 
الفصين،  ير أنظ وّه الفصاحة ليست  اية في حدظ ذاتها، فلي يقصد منها 

، ولا تصنظعا لف يظا، ولا تعقظدا معنو ظ ينتج دلالة    شعران المدوظنة تكلظفا ل و ظ

(68)Stout, John C. "Le Poème en Prose: Genre  
Moderniste Hybride". Delhousie French Studies, V. 111,  

Winter 2018, p. 77. 
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شعريظة  امضة بدخية ما، فمن البسيط المعدميظ والرمزيظ قد يخرج  موض  
 شعريظ، تُتايه قصيدل النثر نفسها رعتباخه أحد مقوظماتها. 

ولا خيب أنظ من شأن وّه الخصيصة الل ويظة أن ترفظع من دخية المقروهيظة، وأن 
تساعد عل  تأمين ضرش من التلقظي، فالتكلظ  المعدميظ لا يبد  شعرا،  ير 
البسامة   المدوظنة، فمن  بسامة شعر  البتظة  تعني  الل ويظة لا  البسامة  أنظ وّه 

إذ ال موض من خصاهع    ووخ شعرية ذا  دخية من ال موض ترفظع شعريظته،
الرعر اةديث مجسظدا خصووا في قصيدل النثر. وفي وّا، اِعتبر عبد الناور  

قصيدل النثر قد است نت عمظا ناد عن الدلالة الضروخيظة،  عبد اةميد ولال أنظ  
وساهد   الّاهقة،  مألوـ  مع  وقطعت  الجاوزل،  الرعريظة  القوالب  وتجاولت 

الرفاويظ،   وليس  التلقظي  الرعر خصيصة  ال موض في  أن  تدخك  وظكانت 
اتهاماً أو عيباً، لأنظه يكر  خؤية، ويعرظي حالة، يكمن في المستحيل ويتطاول 

. القصيدل وادخل عن الانفعال والعامفة وهما يتظسمان    في رل موض الركظ
و)ال موض وو قوا  الر بة رلمعرفة وذلك وو قوا  الرعر(، عل  ألاظ يتحوظل 

سمة   من  ال موض  التعالي  وّا  من  نو   إلى  الجديدل  الرعريظة  في  فاعلة 
 فال موض ذو و،يفة أساسيظة في وّه الرعريظة.  (69) والاحتداج والفراغظ

وإذا سلظمنا بهّه المقروهيظة، نكون قد أمظنظا كّلك، ضرر من الترجمة ينتج بدوخه  
دخية من التلقظي، تبق  بداوة خوينة ثقافة القاخئ، ومدى قدخته عل  فهي  
الإبدا   يتطلظبه  من  موض،  نسق  مع  وتفاعله  الترجميظ،  الدلاليظ  الإنتاج 

 الرعريظ نفسه، وتولظده قصيدل النثر ذاتها. 

منه ما يؤسظس قطيعة تخريه عن الداهرل الإبداعيظة،     ير أنظ ال موض ضروش، 
ومنه ظما وو وايب الويود في الرعر، ومن ثماظ يمثظل ،اورل إيجابيظة في الكتابة  

يمثظل   (70) الجماليظةظ  الرعريظ  الويود  وايب  من  الضرش  وّا  أنظ  ونعتقد 
خصيصة إبداعيظة في المدوظنة المدخوسة تؤمظن دخية من التلقظي، فهو ظال موض 
النعظ  الرعريظة، عل  نحو يجعل  الطاقة  الرعريظة، أو كثافة  الناتج عن الجدظل 

ا أدبيظته، وفي  تبرون عل   قابليظة  القرانا   لتعدظد  قابلا  نفسه  الرعريظ  لوقت 
ال موض من عنصر ود    تكر  عن خصوويظة ال موض داخله، وتُوظل 
إلى عنصر بنان، وتبعده عن كلظ وب ة سلبيظة أو معنى تهدينيظ، فتدعل منه  
، وشعريظته الملحو،ة، وخلوده المؤمظل.  علامة من علاما  سموظ الكلا  في النعظ

ذاك وو ال موض الرعريظ،   (71)وّا وو ال موض الوايب الويود في الرعرظ
فعل سا ق يسمو رلرعر إلى دخية من الرعريظة، ويرتدظ مساهما في الدلالة وقد  

 ،حنظ أنظه معيظق لها.

 
اّلظة   ،ظقصــــيدل النثر الرــــعريظة وإســــتراتيديظة التلقظيظ  ،الناوــــرعبد اةميد، ولال عبد   (69)

 .2023، يويلية/ يونيو  561العربيظة "خان،    
https://www.arabicmagazine.net/Arabic/ArticleDetails.

aspx?id=1595 
مجلظة    ،ظمن م اور اةداثة في الأدش ال موض في الرـــعرظ  ،الطرابلســـي، لحمد الهادي (70)

   .31، ص.  1984، سبتمبر/ أيلول،  4فصول،  .  

فضاهل وّا ال موض إنتاجح تعدظد تأويليظ يفتن داهرل التلقظي لتعدظد من ومن  
القرانا ، ويصنع شعريظة يساوي فيها القاخئ برود أويه الإبدا .  ير أنظ  
ال موض في المدوظنة قد تجاون الل ة الواوفة إلى الل ة الموووفة، فأوبن وو 

ن وّا أنظ  نفسه موضوعا في القصيدل، قصدو ال موض عل  ال موض. م
بل ة   يكتب  أنظه  كّر  ي تكتملظ،  لم  ظودفة  قصيدل  في  الملاظ  أدد  الراعر 

  امضة،: 

 ظأكتب بل ة  امضة في ليل 
 تترجمينها في مكان ما، من العالم 

 الآن فقط 
 تتقابل أمراـ أوابعناظ 

فهّا  موض وا ، يصرظح به الراعر في ليل يزيده  موضا، وكأنظه ينبظه المتلقظي  
التفاعل مع القصيدل، ووو  موض تترجمه تامبتحه في مكان  إلى ضرش من  

ما من وّا العالم، في ة ة ما، ترجمةً خاوظة، ليس فيها إلاظ التقان أمراـ 
، إذ ينْدي اّان متداونا الل ا  الطبيعيظة لتكتب وّه الأمراـ  (72) الأوابع

ضروخيظة،  لكنظها  للأماكن،  عابرل  سيمياهيظة  امضة،  الليل كتابة  يناح  في 
 فال موض الرعريظ مريق إلى الإبدا . 

ونجد لهّه الكتابة ال امضة في قصيدل النثر مريعيظة ن ريظة عند بروخ سونان 
أنظه عل  الراعر، رلن ر إلى قيود فنظه الرعريظ، أن يجعل من الل ة   خأ   التي

استعمالا  امضا، يمكظنه من التعبير والخلق، وذلك حنظ يمثظل العالم، ويحرعرو 
 . (73) بكون تتل ، ويمنن جمال الكلما  ون مظيظتها، الأهمظيظة الكبرى

فههنا  موض و،يفيظ، يتداون دوخه في سياقه الّي يتحرظك فيه إلى خؤية للظ ة  
في علاقتها رلكون، ودلالاتها الأولى وما ح ظ بها، فال موض مريقة تعبير، 

بها التلقظي، ذلك أنظ ال موض إذا  لا تعد  التواول مع القاخئ، ولا ينقطع  
تجاون دخيا  ظوايب الويودظ، اِنخفضت دخيا  من التلقظي قد تصل حدظ 
التعمية، وفي وّا يقول أدد بزون: ظيفرظ  النقظاد بين ال موض والتعقيد، أو 
ال موض والتعتيي، فهناك نصوص تر ظ إلى دلالتها، ويستطيع القاخئ المليظ 

ضانل النعظ وفكظ خمونه، ووناك نصوص أخرى تدخل برين من المراخكة في إ
. فهّه التعمية تجعل المتلقظي في خيالا   (74) في التعمية والفوض  المقصودلظ 

داهرل  عن  ااما  الخروج  تعني  قد  الفوض   ووّه  بصلة،  للنعظ  اتظ  لا  قد 
 التواول. 

 .32 ، صاحن ر الطرابلسي، ظمن م اور اةداثة في الأدش ال موض في الرعرظ (71)
 .94ص.    ،  احن ر كّلك احتفان الخطأ ال امب بين الكلما ، الراعر الملاظ، أدد (72)
(73) Voir Bernard 658 . 
 .    152 ، صاحن ر بزون (74)
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 ير أنظ مصطلن ظالتعميةظ قد يعدظل السيا  الرعريظ معناه مؤمظنا ضرر من  
 في قصيدل ظفي المعنىظ يقول:  الخنيزي  سظان  التواول، فالراعر

 ظالرعر كلا  قليل
 يكون لك من استيق ت من  فوتك 

 المعتي في اليق ة.ظ -أيظها الرفظاـ في المنا  

الناس كلاما ذا  المنا ، لتخريه إلى  ينزل عليك شفيفا في  الرعر،  ذاك وو 
نفسه   الرعر  يحتايها  ال موض  من  اليق ةِ، دخية  نمن  لنحت كيانه 

يفصن   معلنة عن شعر  عتمة  تندي  الوضوح  فمن  وظالبيانظ.  خمزِ الوضوح 
اةرن لحمظد  الراعر  يعبرظ  وكّا  ثناهيظة    رل موض.  عن  قصيرلظ  ظقصاهد  في 

 الوضوح وال موض ب ير ألفا،ها: 

 ظداهما  
 أحاول ملن خزظان يسدي  

 رلمان، 
 حنظ تطفو ل تي عل  السطن.ظ 

السطن   الراعر لحمظد اةرن ونا ل ته من  موض بديهيظ تُت  فقد أخرج 
لتطفو فوقه، فتكون بيظنة واضحة للعيان، تترقر  دلالا ق شعريظة مربعة مان  
 وقد نبعت من يسد امتلأ بمان اةيال، وأح ني معدمه الرعريظ بصوخ وفنون.  

لقد يسظد مبحث ظالمقاود عل  القصاهدظ خصاهع وامظة تتعلظق بقصيدل 
بيظـنظاه  الثقافة الفرنكفونيظة لما  التلقظي في  النثر، ووي خصاهع مساعدل عل  
من ظ"،خظ يمكن أن يحدث وقعا ما في المتلقظي، ندعي وّا بما نبيظنه في المبحث 

 التالي في مداخ يتعلظق رلفنون. 

 الكلّيّات الفنّ يّة: 

في   المدوظنة  دواوين  بين  مرترك  من  ما لاح ناه  ونا  بعب نقصد  تو،ي  
قصيدل النثر فضان الفنون المناسبة للتلقظي، ووو ما نراه في العنصرين التاليين، ظ

 فنظـيظاظ، وظالرمز علامة فنظـيظة في قصيدل النثرظ. 

 قصيدة النثر فضاء فنّ يّا 

المعاور،  الكونيظة في الرعر  الكلظيظا   الفنون بمختل  أشكالها إحدى  اثظل 
أمثلة، المدوظنة من م اور لا اثظل مجرظد  بل مو،ظفة في  ووو ما لاح ناه في 

أويه  فتتعدظد  التأويل،  أويه  بها  تتعدظد  أن  شأنها  من  مجانيظة،  شعريظة  ووخ 
التلقظي. وقد تأسظست الم اور الفنظـيظة خصووا عل  الصوخل الصوتيظة ممثظلة في 

 الموسيق ، والصوخل البصاريظة مجسظدل في الرسي.

 
ــتعر  عباخل  (75)   :من شـــاخل بودلير   La musique de danseموســـيق  الرقعاِسـ

Le Spleen de Paris. p 138. 

ا  إنظ الموسيق  في المدوظنة ملحوظ حضوخوا، بيظنة م اوروا، واللافت فيها أنهظ
ليست مقصودل لّاتها، فهي في تفاعل مع لحيطها، وتناسب مع بقيظة الفنون، 

الرقعظ ا ظموسيق   إنهظ اقترانها رلرقع،  ظعزـ  (75)من وّا  ، ففي قصيدل 
الخنيزي للراعر  سظان  الصو ،   (76) منفردظ  الموسيق   فيه  تتبع  مرهد 

 ويلانمها الرقع: 

 ظالموسيق  التي تتبع الصو ا 

 موسيق  ال رفة الأخرى

 التي الأ الممرظا  

ِّلين ورلنرول   براقصين ي

 قبل أن تصلكِظ.   

عزـ منفرد  ير أنظه جماعيظ، موسيق  تتبع موسيق ، تتنادى الموسيقا  في 
خلناه  تنا ي فنيظظ ظيراقع الجّلينظ،  ير أنظ وّه الموسيق  ينتري بها متلقظ  
، )الخنيزي،   (: 18جمادا، فكان، في القصيدل نفسها، مستمعا خوي  اةسظ

 ظالمستمع، ليس أو 

 بل الصالة، والأ،ث، واللوحا ، والتماثيل،

 والمنفضةظ. 

فنون   المرهدا  لتراخكها  الجماد،  أحاسيس  تُريك  في  الموسيق   أثر  ذاك 
تركيليظة مثل الرسي مجسظدا في اللوحا ، والنحت ممثظلا في التماثيل، ترهد  
عل  ذلك ظالمنفضةظ، بما يحلظ فيها من بقا  سداهر، نيرانها إلى سود، ودخانها 

الم إلى  أمول رلاستما   حيال  تنرد  اند،خ ووي  والمراخكة في  إلى  وسيق ، 
 مرهد موسيقيظ حداثيظ، خاقع، خاسي، وحت.

ل عن موق  من  وقد بد  وّه الموسيق  رعتباخوا من م اور اةداثة معبرظ
 (:86-85، )القرويظ الجاول بها، يقول الراعر واا نماون 

 ظالقرويظ الرفي  ]...[ 

 سيتلقظ  دعول في حفلة ما 

 وسيعتقدون أنظه ياول 

 سيقول له أحدوي  

 .10 ، صاحن ر كّلك ما ذكره في ووخل ظالموسيق  التصويريظةظ (76)
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 ول أعدبتك الموسيق ؟

 الإيقا  الراقع يأتي من وّا المردود

 إنظه الطبل، يسمظ  الطبلظ. 

ل ة   الموسيق  ليست  للقرويظ، وكأنظ  مرهد شعريظ ساخر من ن رل الآخر 
كونيظة، وكأنظ الإحساس بها حكر عل  ينس دون "خر، بل كأنظ الإيقا  
الراقع لا يحرظك يسد القرويظ المتظهي بجهله لآلا  الموسيق  واةال أنظ الطبل  

 من بيئته "لةً تعبرظ نقراتها عن م اور من حياته. 

وتتركظل الموسيق  عند الراعر أدد الملاظ حسب سما  المدينة ومباهعها،  
السمان   المعتاد ااما كما  إيقاعها  الموسيق  عن  مدينة ويوستن، تخرج  ففي 

 (: 106والأخض والردر، )

 ظفي ويوستن 

 حيث لا أحد يرى السمانا،  

 أو يمري عل  أخض،

 شدر ياول

 وموسيق  مهرظبةظ. 

خصاهصها   وإحدى  المدينة،  سما   إحدى  عليها، فالموسيق   الوافدل 
ثوابت  أحد  ظالمهرَّشظ  وّا  ليصبن  الفنيظظ  بـظالتهريبظ  تتفاعل  فاةضاخا  
الثقافة التي تعرـ بها ويوستن، ااما كما الترجمة وقد ظورظبتظ من ثقافة إلى 

 أخرى تهريبا ثقافيظا واعيا. 

في   -ابِنةح اةقول -والموسيق  كّلك في ااه مع الطبيعة، فقد خأ  الردرلح 
قصيدل ظحقولظ، في الموسيق  ما لم يره  يروا، يقول الراعر واا نماون. 

(36 :) 

 ظكّلك ابنتها الردرل 

 كلظما تواخى خلفها ينديظ 

 تلعثمت 

 وانظت لو كان موسيقيظاظ. 

 
احن ر كّلك علاقة العد  رلموسيق  في قصيدل ظانتصاخ العد ظ للراعر نماون، واا   (77)

90. 

فههنا، انظت الردرل، ووي خمز الطبيعة الجميلة، أن يستبدل الجنديظ، ووو 
خمز اةرش، بموسيقيظ، خمزِ الفنظ والسلا  واةيال لينصهر جمال الطبيعة مع  
إبدا  الموسيق . وليست وّه الصوخل مجرظد عابر سبيل في ديوان الراعر واا  

ود للفنون  واثظل  للحيال،  خؤية  ا وي  إرظ خمز نماون،  عنده  فالموسيق   وخوا، 
اةداثة مقترنة رلأوالة، فالكمندة خفيقة الناي، في قصيدل ظحقولظ، وخفيقة 

عود عراقيظ في قصيدل ظانتحاخظ
 (77) . 

للن ر،  لافتة  حداثيظة  وسمة  المدوظنة،  في  فنظـيظا  م هرا  الرسي كّلك  مثظل  وقد 
فالراعر أدد الملاظ في وو  لمرهد خسي، يأمر فيه الرسظا ح المرأل بوضعيظة خسي 

 ما، ويريووا ألاظ تتحرظك حنظ لا ترتعش الصوخل:  

 ظقفي ماهلة عل  قد  
 ،  أو اضطدعي بزووِ ما استداخا

 لا تتحرظكي،
 نسِيانا البردح، 

 يدي تريح ، 
 وت وص الفرشال في اللوحة.ظ  

 ير أن مرهد الرسي قابل للتأويل، إذ يرحل به اّان إلى أكثر من قرانل، إلى 
ينسيظة بقراهن الاضطدا  و وص الفرشال في  مرهد قد يحؤوَّل إلى إيحانا   

 اللوحة. 

وفي قصيدل ظخسوما  يلال الدين الروميظ، ينزاح المرهد إلى خسي ووفيظ، 
 : يقول الراعر واا نماون 

 ظماذا لو كان مولاو يلال الدين الرومي  
 خسظاما 

 كي  ستكون شدرته؟
 تلك التي سيحدب عنها مزاييظة الفصول 

 ول سيفضظل النخلة
 أ  الزيتونة 

 أو تلك السامظة النابتة في الخفان النفيسظ.

والرسي، وكلاهما   الرعر  بين  الجسوخ  مدظ  الراعر واا نماون، في  يفترض 
الرومي  الدين  يتحوظل يلال  أن  أو ظخسي رلكلما ظ،  كتابة رلعلاما ، 

 خسظاما، إذ يكر  الرسي شدرته المفضظلة.

البصريظة في المدوظنة تتداون تو،ي  الرسي في بعب ونلحظ كّلك أنظ الفنون 
، وكّلك  (78)الصوخ الرعريظة إلى استحضاخ ظالتصويرظ في إبدا  ووخ أخرى

 . (79) الصوخل الفوتو رافيظة

 . 42، 14، 10احن ر ديوان الخنيزي،  سظان  (78)
 .116، 114، 28احن ر ديوان نماون، واا،  (79)
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تلك أويه من الفنون تجلظت موضوعا حداثيظا يناسب قصيدل النثر ااما كما 
نجد ذلك خصووا عند شعران اةداثة في القرن التاسع عرر، ولا يعني وّا  
أنظ الموسيق  لم اثظل أحد مواضيع الأشكال الرعريظة الأخرى، بل نعني فقط  

بداوة رلفن المقترنة  اختبطت رةداثة  النثر  ون. والنا،ر في ديوان أنظ قصيدل 
يلحظ أنظ الموسيق  اثظل فيه Le Spleen de Paris شاخل بودلير في  

أساسيظا  الرسي في قصيدته  (80) لحوخا    Le désir de peindre، وكّا 
(، وفي موامن أخرى من  175(، وووخل  الراعر والرسظا  )128-129)

كّوخ الم الفرنكفونيظ (81) ديوانه  التلقظي  عل   يساعد  أن  يمكن  ما  ووّا   .
خصووا أنظ الرعر الفرنسيظ مريعيظة في الموضو ، والفنون من سما  اةداثة. 

 ونرى فيما يلي شكلا "خر من الفنون، وو الرمز.

 الرمز علامة فنّ يّة في قصيدة النثر  

لقد أدخينا الرمز ضمن الكلظيظا  الرعريظة الفنظـيظة رعتباخه علامة فنظـيظة في الكتابة 
الرعريظة، ومن مقوظما  الإيحان فيه، خصووا في قصيدل النثر، فالرمز عموما  

خمز   واستحضاخ  الفنون.  من  والأدش  الأدش،  التعبير في  أسس  بصفة  من 
إلى  ويرير  فكرل،  عل   ظ، يحيل  ظالتناصظ من  ا وو ضرش  إرظ و،يفية شعريظة 

 ووخل، ويختزل دلالة ما.

التاخيخيظ  منها  قديمة،  دلالا   عل   تُيل  خمونا  المدوظنة  في  ،  (82) نجد 
والرعريظ (83)والأسطوخيظ  ال ربيظة (84) ،  الثقافة  من  خمونا  اخترو  أنظنا  .  ير 

لكونيظتها وويتها   الفرنكفونيظ  التلقظي  الأكثر تأثيرا في  ا  أنهظ اةديثة لافتراضنا 
الثقافيظ الإبداعيظ. وقد اكتفينا، لضيق اّال، رلأسمان الأعلا  من وّه الثقافة  

 رعتباخوا الأكثر حضوخا تعبير ظ في المدوظنة. 

ا المو،ظ  خمزا للإيحان،   والاسي العلي الّي يعنينا ليس المقصود للإخباخ، إرظ
ووّه الثناهيظة لمحمظد الهادي الطرابلسي الّي يرى أنظ ظالاسي العلي إذا تجاون  
حدود العلامة/ العالم الّي كان ملتصقا به عل  ما نّوب إليه، اِختق  إلى 

تص مسمظ   لكلظ  واةا  فأوبن  الرمز،  العلامة  مستوى  وفا   عليه  د  
، (85) الأوليظةظ التناصظ من  المدوظنة ضرر  . ووهنا مقصدو، فقد لاح نا في 

، إذ يستعير شعران المدوظنة بعب الأسمان (86) والتناصظ يكون في الأسمان كّلك
الأعلا  برواسب ثقافيظة فنظـيظة بيظنة موحية فيما يسمظ  التو،ي  التناوظي عل  

الطرابلسي الهادي  المدوظنة، فهي (87) عباخل لحمظد  . وكّا الأسمان الأعلا  في 
فرانز كافكا   الأسمان  وّه  ومن  فنيظظ.  ثقافيظ  ظأثرظ  ذوي  مرهوخين،  لمبدعين 

Franz Kafka بوكوفسكي تراخلز   ،Charles Bukowsky    ،

 
(80)   Voir Baudelaire 33, 34, 78, 116, 117, 124, 125, 138, 

173. 
(81)  Voir Baudelaire 51, 53, 56, 105, 169, 174 . 
 .98، 68. الأشوخيظون: الخنيزي،  سظان،  68سومر، ربل: ديوان الخنيزي،  سظان  (82)
 . 76الآلهة ظويراظ، ديوان نماون، واا  (83)
، والرــاعرل ولادظل  38احن ر ديوان نماون، وــاا، الرــاعر يلال الدين الرومي، ص.   (84)

 . وديوان الراعر مرفة بن العبد.50بنت المستكفي، والمعتمد بن عباد،  

فان  وغ   فلاديمير   Gogh   Vincent Vanفنسنت   ،
بيسوا فروندو  ،   Mayakovsky  Vladimir ما كوفسكي

Pessoa  Fernando،    ميلان كونديراKundera  Milan  ربلو ،
  Pablo Neruda. نيرودا

ففي قصيدل ظافترا ظ، يسظد الراعر  سظان الخنيزي فرانز كافكا خمزا للعزلة  
 والم ادخل بعد تجاخش تتلفة، مداخوا عبثيظة اةيال، ومأسال الويود الإنسانيظ: 

 ظوحبة كافكا أ ادخكي
]...[ 

 وكّا خأيت: 
 إلى  يركي سأحتمي، وشرا العزلة في الطريقظ.

الصوخل عن مأسال الويود الإنسانيظ مجسظدل في خمزيظة كافكا وقد عبرظ  وّه  
واا  للراعر  ظليل كافكاظ  قصيدل  في  لها  مرابهة  ونجد ووخل  وعزلة.  ألما 

 (: 54نماون. )

 ظ  أمظي

 ليل كافكا القصير 

 ما عاد يحسمع فيه الجديد 

 منّ أن قصظوا ضفيرل القرية 

 أثنان نومهاظ. 
بسبب   قصيرا  ليل كافكا  "خر  كان  العالم  عن  عزله  إلى  أدظى  الّي  مرضه 

. ليل معبرظ عن وّه المأسال، إذ تخرجح كتابةح المبدِ  الّاتيَّ  (88) حياته، فوفاته
كّوختان وإن اختلفتا في خصاهع الصوخل   إلى الكونيظ الإنسانيظ. فالصوختان الم

 الرعريظة، فإنظ المداخ واحد، وو مأسال الويود الإنسانيظ. 

خمزا   الخنيزي  الراعر  سظان  يستعير  التأبينظ،  ويئة  ظمدين في  قصيدل  وفي 
 ثلاثيظا في السيا  نفسه، والو،يفة الرمزيظة ذاتها: 

 ظول عرفوا ما يريدون
ي عرفوا؟   دون أن يدخوا أنهظ

  !فنسنت فان  وغ
  !فرانز كافكا

حوليظا  الجامعة الطرابلسي، لحمد الهادي. ظتو،ي  الاسي العلي في النع الرعري.ظ  (85)
 .29، ص.  2001، 45التونسيظة،  . 

 . 47احن ر الضبع  (86)
 .46احن ر الطرابلسي، ظتو،ي  الاسي العلي في النع الرعريظ،   (87)
 :وعمره إحدى وأخبعون سنة 1924فرانز كافكا: أديب ألماني، توفيظ عا   (88)

Artiste (hommes) nés au 19ème siècle. 

https://www.jesuismort.com/tombe/vincent-van-

gogh#general 
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 ظ!فلاديمير ما كوفسكي

التاسع  القرن  من  أوخوبيظون  مبدعون  ي  أنهظ الثلاثة في  الفنظانون  وؤلان  يرترك 
عرر وبدا   القرن العررين، ويرتركون في كونهي دلوا بين أضلعهي مأسال 
الويود الإنسانيظ، وعبثيظة اةيال، و ربة المبد  وألمه في مجتمعه، فحنظ نهايتهي  

مب سنظ  في  توفظوا  فقد  مرتركة،  مأسال  المرض، ذا   بسبب  كظرل، كافكا 
ماتا منتحرين ووّا الإةاح عل    (90) وما كوفسكي  (89) وفنسنت فان  وغ

الرمز الثلاثيظ في كلظيظتهظ دليل عل  ما يحمله الفنظان المبد  من مآس بين ينبيه 
في شعوخه بمفاخقة بين خقيظ فنظه، وودمة الواقع السياسيظ، أو الايتماعيظ، أو 

 العامفيظ. 

فههنا خمز مبرظخ يعنينا منه كونيظته، وما له من دلالا  خمزيظة في الآداش العالميظة  
والثقافة  الكونيظة  الثقافة  في  التلقظي  من  ضرور  المدوظنة  شعر  عل   يفتن  بما 
الفرنكفونيظة منها. وتو،ي  الراعر  سظان الخنيزي لهّا الرمز دليل عل  تعبير  

 ة. الراعر عن قضا  ويوديظة إنسانيظ 

خمزا لمعاول خواهيظ وقاصظ وشاعر، واكتئاش    (91)وكّا وح،ظ  تراخلز بوكوفسكي
ظ: فنظ اللامبالال"في كتابه  الكاتب ماخك مانسون  فنظان، ومأسال مبد ، لخظصها  

ظكان مدمنا عل  الكحول، وكان مقامرا، ونير نسان، وبخيلا، أخر ، متهرظر 
مه شاعرا، ]...[ أخاد بوكوفسكي أن يكون  من سداد ديونه، وكان في   أسوأ أ ظ

كاتبا، لكنظ عمله ،لظ عقودا من السنين يوايه رلرفب من يانب كل مجلظة 
إنظه   يقولون  الكتاش عليه، كانوا  ووحيفة ونررل دوليظة ووشر يعرض ذلك 
عمل فى  اية السون، عمل، فظظ، ومقزظن، وفقير. ومع تراكي خساهل الرفب  

ظّيه الكحول، عليه كان ث قل الفرل المتزايد يدفعه أعمق فأعمق في اكتئاش ي 
 . (92) اكِتئاش لم يفاخقه مع ي فترا  حياتهظ

لقد عانى وّا المبد  من عد  الاعتراـ  بداعه، فانداد إدمانه، وعلقت به 
وّه الصفة و،ظفت في قصيدل ظذنوش بوكوفسكيظ، للراعر وفة السكظير. 
 : واا نماون 

 ظقبل أن تسخري من كتاش ظالمحفو،ا ظ 

 
ا  وولاندي، توفيظ ســــنة  (89) وعمره ســــبع وثلاثون ســــنة:   1890فنســــنت فان  وغ: خســــظ

Artiste (hommes) nés au 19ème siècle 

فلاديمير ما كوفسكي شاعر )خسظا ، كاتب مسرحيظ(، ذو أوول يوخييظة، توفيظ سنة   (90)
 :عن سبع وثلاثين سنة 1930

https://litkicks.com/VladimirMayakovsky 
(91)   ، ــاعر، خواهيظ، قاصظ ــكي، شـــــ ــاخلز بوكوفســـــ ، أمريكي من 1994-1920ونري ترـــــ

 :أول ألماني 
https://www.poetryfoundation.org/poets/charles-

bukowski 
. ترجمة اةاخث  (92) النبهان،  مانســــــــــــــون، ماخك. فنظ اللاظمبالال لعيش حيال تخال  المألوـ

 .8، ص.  2018منروخا  الرمل، 

 ثمظ ايلين برأسك 

 وأنت تتحدظثين عن بوكوفسكي السكظير 

 كأنظه من الفاتُين أو خوظاد الموضة 

 قبل ذلك كلظه  

 كنظا قبيلة الأمفال 

 التي تهدظد أمن اةيظ رلضحك...ظ 

الراعر بيسوا، إذ يقول  فروندو  وتتظسع داهرل المأسال الويوديظة في المدوظنة إلى  
 :لحمظد اةرن

 يجدي نفعا  ظلن 

 أن تنهي قرانل كتاش فروندو بيسوا ظاللاظممأنينةظ 

 ، وقد يرفتهما السيول الخاخية لأنظك سترى إلى عينيك

 من إحدى كلماته ولن تعود إلى لحدريهما ،نيةظ. 

بيسوا ظاللاظممأنينةظ خمز خصوويظ، يكاد يكون إحالة في   كتاش فروندو 
، فليس لك وأنت تقرأ  (93) قث علميظ، فاسي المؤلظ  كاملا، وعنوان الكتاش

القصيدل إلاظ العودل إلى وّا المريع وقد أحسست بأنظ الراعر حريع عل   
التلقظي،  ير أنظك وأنت قاخئ وّا الكتاش  الأخّ بيدك تأمينا لضرش من 

(، ظفي أيظ  60  -59ترعر أنظك في مداخ من الأسئلة الويوديظة )ظمن أوظ: )
يظ: )61-60ضفظة أوظ: ) (، واليوميظا  التي لا تربه 142(، ظلست إ ظ
 .   (94)( (497-496وّه اليوميا ظ: )اليوميظا  )ظ

كّوخ أنظ الراعر لحمظد اةرن أوخده في تو،ي  واللاظفت   للانتباه في الرمز الم
تناوظيظ يؤسظس، في ااهق بينه وبين مؤلظ  الكتاش، ووخلً شعريظة للعلاقة بين 
أثر الكلمة والعينين، فقد تخرج من كلما  وّا الكتاش سيول ياخفة ترحل  

س في  بيسوا  فروندو  يقول  وكّا  عودل،  دون  بعيدا  أثر رلعينين  إبران  يا  

شـــــبيه بهّا ما اســـــتعمله الرـــــاعر اةرن لحمظد كّلك، في قصـــــيدل ظالأوـــــدقانظ )ص.   (93)
يويلية/   11 -1929(، من خمز للرواهيظ ميلان كاديرا، )فرنســيظ من أوــل ترــيكيظ،  78

(، وذلـك في قولـه: ظأليس من المـدوش أن نكون أكثر خفـظة من كـاهن ميلان  2023يوليو  
تمــل  كـانـديرا؟ !ظ. وفي وـّا ذكر وــــــــــــــرين للكـاتـب ، وتلمين إلى عنوان خوايتـه: كـاهن لا تُح

 .1998، 2خفظته، تعريب ماخي مو ، المركز الثقافي العربيظ، الداخ البيضان، ط.  
-381في كتاش اللاظممأنينة قضــــــــــا  ويوديظة أخرى، وعوالم من الأحلا  )ص ص.   (94)

)ص 488-486، ص ص.  483، ص.  385 الخـــــاخييظ  ــالم  والعـــ ة  ــظ ــامنيـــ البـــ ــال  واةيـــ  )
ة  267، ص  259-258، ص ص.  127(، والعزلــة )ص.  483 (، وتأملا  اعتبــاميـــظ

الكلمــــة والقرانل والكتــــابــــة )ص ص.  163-162)ص ص.   -50(، ون رل مريفــــة في 
(: بيســــــــــــــوا، فرونـدو. كتـاش اللاظممـأنينـة. ترجمـة المهـدي أخري ، المركز الثقـافيظ العربيظ، 58

    .ظ2016الداخ البيضان، الم رش، بيرو ، لبنان،  
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الكلما  في النفس: ظذلك التعبير عن الأفكاخ في الكلما  التي لا مناص 
منها، ذلك الجر ن الماهيظ بفعل انحداخ اّرى، ذلك الانخطاـ الصوتيظ حيث 

...ظ ألوان  والنتيدة (95) الأووا   ظاللاظممأنينةظ  من  مرترك  مداخ  فههنا   .
 واحدل، وي ظلن يجدي نفعاظ. 

والملاحظ أنظ وّا التو،ي  التناوظيظ لأعلا   ربيظين مثظل وحدل خمزيظة لافتة 
للن ر، تتلفة عن الرمز الأسطوخيظ في شعر بدخ شاكر السيظاش مثلا، وعبد  
الوواش البياتي، ويوس  الخال، و يروي، فقد ظ كانت الرمون الأسطوخيظة أو  

اوا  التمونيظة تزيد في تعقيد النعظ الرعر  يظ رلنسبة إلى القاخئ الّي الاتجظ
والفينيقيظة   اليوونيظة  القديمة  رلأسامير  معرفة  عل   يكون  أن  عليه  يصبن 
أحياو   ليستطيع  والخاوظة  العامظة  الفلسفا   معرفة  عليه  والعربيظة...ويصبن 

. فرعران المدوظنة المدخوسة قد اشتركوا  (96) متابعة فهي النعظ الرعريظ الم لق...ظ 
في سما  خمزيظة حديثة، مداخوا فنيظظ حداثيظ، تؤمظن ضرر من التلقظي في ثقافة  

 تتلفة عن بيئتهي. 

ولم يقتصر الرمز عل  الاسي العلي المعبرظ عن الأشخاص، بل نجد كّلك المعبرظ  
قد كان للاسي العلي المكانيظ في بعب قصاهد المدوظنة حضوخ فعن المدينة،  

ملحوظ، تجسظد في خمزيظته للمدينة وما علق بها من دلالا ، وقد عبرظ  وّه  
واةداثة، تجسظد  الأولى خصووا في مدينتي    (97) المدينة عن ثناهيظة الأوالة

علما (98) ظالأحسانظ اسما  ظويوستنظ  مدينة  الثانية  ومثظلت  القرىظ.  وظأ ظ   ،
 لمدينة من اةضاخل ال ربيظة، وخمزا للحداثة. 

الملاظ، مثظلت وّه  ففي قصيدل ظويوستن: شهوا  مصفظدلظ، للراعر أدد  
المدينة، ووي من مدن ولاية تكساس في الولا   الأمريكيظة المتظحدل، مداخ 

،  106،  104،  102القصيدل، فقد واخ وّا الاسي العلي لانمة فيها، )
يديدا  108 إيقاعا  الملاظ  أدد  الراعر  عاين  وقد  إيقاعها.  في  مساهمة   )

 الجسد.:  بمديئه لهّه المدينة، إيقا  العينين، وإيقا  

 ظلمظـا يئت ويوستن  

 خأيت بعينين ياح تين 

 إلى أين امتدظ يهلي رلأمل 

 حنظ  صصت بفقدق 

 وتفتظق الوله في يسديظ.   

 
. وتستأول وّه الصوخل، بداوة، تُليلا أكثر عمقا، فاّال لا يسمن  51احن ر بيسوا   (95)

 بّلك، ولهّا اكتفينا قدود ما نحتايه.

 . 152احن ر بزون  (96)
بصـوخ  ويب ذكر أنظ موضـو  الأوـالة موضـو  لافت للن ر في المدوظنة، فقد عحبرظ عنه   (97)

 .16شعريظة تتلفة، ا ن ر في وّا مثلا ووخل يّوخ الأشداخ: اةرن، لحمظد، ص. 

مدينتاه،   الأحسان  عايش  وقد  بهيوستن  الراعر  علاقة  ونا،  يعنينا  ما  ذاك 
العموديظة  يلحظ الوقع الجديد في نفسه، من امتداد الصحران إلى امتداد الرؤية  

 المتصاعدل إلى السمان: 

 ظفي ويوستن 

 حيث لا أحد يرى السمانا،  

 أو يمري عل  أخض،

 شدر ياول

 وموسيق  مهرظبةظ. 

أكثر من   يعرفها  التي  للسمان  البدويظ  قرانل  للسمان تتلفة عن  قرانل  تلك 
 (: 104معرفته بكفظه. )أدد الملاظ، 

 ظنخلة في الأحسان، 

كّظرْ  البدويَّ   ت

 يلت ظ بخرقته، يقرأ السمانا 

 القريبة أكثرا من رمن كفظهظ. 

وإيقاعها في ويوستن، سمان عبرظ عن   الصحران،  السمان في  إيقا   ذاك وو 
فو    خكاميظة  ظ يما   قصيدته  في  الخنيزي  الراعر  سظان   يماتها كّلك 

 ويوستنظ. 

ويوستن  مدينة  عن  ا  عبرظ قد  والخنيزي  الملاظ  أدد  الراعرين،  أن  والملاحظ 
تناسب ملحوظ  الفقرل، في  القاهي عل  ن ا   النثر رلمفهو  ال ربيظ  بقصيدل 
بين الركل ودلالا  القصيدل، وااه بين كليهما والمدينة، فكأنظ لكلظ شاعر  

 ؤية شاعر. ومن وّا مامدينةً مقترو إيقاعها قداثة ما، لا تلح ها إلاظ خ 
عبرظ  عنه قصيدل النثر الفرنسيظة رعتباخوا خمز اةداثة، إذ ظتأسظس في القرن  

بفضل   النثر  قصيدل  في  كبير  تقليد  عرر  وخامبو  التاسع  بودلير، 
Rimbaud،   وملاظخميMallarmé ولوتر مون  ، (99) 

Lautréamont. حديثة    وقد جماليظة  تطوير  في  البدن،  في  بودلير  نجن 

 . 104ديوان الملاظ، أدد  (98)
(. سـتيفان  1891-1854شـاعر فرنسـيظ )  : Arthur Rimbaudأختير خامبو (99)

(.  الكونت  1898-1842شــــــــاعر فرنســــــــيظ ) :Stéphane Mallarmé ملاظخمي
   :(1870-1846) ، شاعر فرنسيظ Comte de Lautréamont لوتر مون

Poète francais nés au 19ème siècle. 
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النثريظة القصيرل في لسنة    (Le Spleen de Paris) حقظا، في قصاهده 
 .(100) ظ1869

ومثظلت  الكلا ظ،  عل   ظالكلا   ضروش  المدخوسة  الكلظيظا   يسظد   وإذ 
ظالكلظيظا    سمظيناه  ما  يدخس  التالي  المبحث  فإنظ   ، خمز ظ فنظـيظا  فضان  القصيدل 

 الدلاليظةظ.  

 الكليّات الدلاليّة  

لقد لاح نا بعد استقران المدوظنة ويود لحاوخ معيظنة مرتركة، حدظدووا بمفرداتها 
ل عنها، ومرادفاتها في ووخوا الرعريظة، وسياقاتها النحويظة وما تُمله من  المعبرظ
النعظ  ترجمة  بداوة  تفرضها  تأويلا   من  به  تسمن  وما  القرانا ،  تعدظد 

يمكن أن يساعد عل  في المدوظنة بما    الرعريظ. فالّي يعنينا ونا أويه الترابه
 ير أنظ وّا لا يعني  ضرش من التلقظي، ووو ما سمظيناه ظالكلظيظا  الدلاليظةظ.  

في   وما  ودلاليظة،  شعريظة  خصاهع  من  الأخبعة  الرعران  من  لكلظ  ما  البتظة 
المعيش  اليوميظ، وسلوكا   تفاويل  النثر، مثل  دواوينهي من سما  قصيدل 

.  الّاتيظ، ووو ما  يحتاج بدوخه إلى قث خاصظ

المدوظنة عدظل حقول دلاليظة اثظل كلظيظا  مرتركة وامظة، مثل ظاةقل  نجد في 
الطبيعيظظ )الردرل، ال اش...(، واةقل الإبداعيظ الل ويظ )الرعر، القصيدل، 
وّا  ةدود  اخترو  وقد  )العزلة...(.  الويدانيظ  والسلوكيظ  الل ة(  الكلا ، 

ظ، وظكلظيظة الصراخظ، البحث أن نقتصر عل  كلظيتين، ظكلظيظة مراعر   الخوـ
 وذلك لردظل حضوخهما في المدوظنة، وما لاح نا فيهما من خصاهع.  

 مشاعر الخوف كلّية دلاليّة 

، وقد عبرظ  إنظ إحدى الكلظيظا  الرعريظة الأساسيظة في المدوظنة مراعر الخوـ
ظ، وبعب مرادفاته  عنها الرعران بصوخ شعريظة تتلفة، يحضر   فيها لفظ ظالخوـ

المتكرظخل مثل ظالفز ، والّعرظ بما خوظل لنا اعتباخ وّه المراعر كلظيظة دلاليظة،  
دون أن نعتمد في ذلك، لضيق اّال، م اور من الخوـ ذا  قراهن سياقيظة 

 أو مجانيظة. 

واا  الراعر  ديوان  عنوان  متصدظخل  نجدوا  المراعر،  وّه  ولردظل حضوخ 
الملاظ،   أدد  للراعر  قصيدتين  وعنوان  للفز ظ،  تتصرل  ظميثولوييا  نماون 

ظ )34-32قصيدل ظالّعرظ ) (،  116-114(، وقصيدل ظأقط  الخوـ
علاول عل  تواتر ووخ الخوـ في المدوظنة. ووي ووخ تجلظت في م اور تتلفة، 

 (:100نها اقتران الخوـ رةلي والمو ، يقول الراعر واا نماون، )م

 ظكلظما سقطتح من سريري  

 
(100) Stout 77 . 
   .110، 102احن ر ووخا أخرى في الخوـ في ديوان نماون، واا   (101)

 بعد أحلا  الفز  

 تلك التي أووي فيها من أعالي الجبال  

 وأوحو قبيل أن أيرظش المو   

 ترتطي أضلاعي بأخضيظة ال رفة الصلبةظ.  

اختياخيظ  ارين  في  فهو  الفز ظ،  ظأحلا   الراعر  يسمظيها  الفز ،  كوابيس 
للمنيظة، وبثظ تجريبيظ ظلاكتراـ المو ظ، وظانتحاخ شاعريظظ لا تناسبه عباخل 

الماكثة أعالي الجبال في خؤية   (101) كوابيس. عالم رمنيظ تصوظخه عدسة الخوـ
 علويظة، لا يراوا إلاظ الراعر. 

، منها تعري  الّعر في (102) ونجد في ديوان أدد الملاظ ووخا تتلفة للخوـ
 قصيدل ظالّعرظ، ويقرنه كّلك رةلي والموت : 

 ظالّعر، 

 أن تُلي فدأل، 

 بعد ،لا  مويل.

]...[ 

 تُلي  

 بكلظ ما يسع للراهحة أن تعبظ وتويع، 

أن ترى الوحش في ثيابك والمطر ي مر السرير، أن تسمع الموت  يحدظثونك  
 بل ة لا تعرفها وتجيب وتفهيظ. 

 وكّا يقرن الراعر لحمظد اةرن الخوـ رلمو  في قصيدل ظموت  متدوظلونظ: 

 ظموت  يتدوظلون في ذاكرتي

 يرمون سلال الخوـ

 في مرقاتها عند الأبواشظ. 

، يولظِدون من ذاكرل الراعر ما ماش   يتخلظع الموت  المتدوظلون من الخوـ
لهي، يحفرون فيها قثا عن نمن تليد في تصوير بصريظ تصحبه ظالرؤية من 

أنفسهي الداخلظ، وقد تنعد  وّه الرؤية إذا أ لق الموت  المتدوظلون ظعل   
 . (103) القبوظ

:  64وان ر في ديوان الملاظ، أدد، كلمتي الفز :  (102)  .60، 52، 16، والخوـ
: احن ر في الديوان نفسه  (103)  . 10للملاظ، أدد، ووخل أخرى للخوـ
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قلق الروبة،  الّعر،  الفز ،  )الجز ،  ومرادفاته  الخوـ  مثظل   (104)   …)وقد 
أحد المحاوخ الهامظة  في شعر شاعر العبقريظة والكآبة، شاخل بودلير، فقد علقت 
 .بديوانه المعتمد دلالا  سلبيظة تُيل عل  مراعر تتلفة، منها الفز  والقلق

ونجد المراعر   .(105) وقد مثظل الخوـ بلف ه ووخل متكرظخل في وّا الديوان 
قصيدل   مثل  في  الفرنسيظين،  عرر  التاسع  القرن  شعران  بعب  عند  نفسها 

...ظ   رامبو،   الفرنسيّ  للشاعر  Angoisseظيز /فز   وكّلك أرتير 
يعبّّ فيها عن الحزن    ،قصيدل الراعر الفرنسيظ ستيفان ملاظخمي رلعنوان نفسه 

والقلق. وفي المدوّنة كذلك ما يخرج هذا الشعور الباطنّي إلى سلوك ماديّ،  
 عُبّّ عنه بالصراخ.

 الصراخ كلّيّة دلاليّة  

يعتبر بها كلظيظة شعريظة   للن ر بصفة  المدوظنة سلوكا لافتا  الصراخ في  لقد مثظل 
رلن ر إلى تعدظده وتنوظ  ووخه. فقد تونظ  الصراخ في الدواوين الأخبعة دون  
ظسابق إضماخظ، وترابهت بعب ووخه، من وّا اقتران الصراخ رلتحدظي 

 صيدل ظورخة أخيرلظ. ونردان حيال أفضل، فالراعر واا نماون يقول في ق

 ظ  لأكبادو المثقلة رلأعطال

 ليس معنا سوى ورخة أخيرل 

 دسسناوا عن ال ضب اليوميظ 

 كسكظين تتفية  

 في فخّ أسير 

 لو لف ناوا لرقظت قلوش اةرود

 ووي تردظد: 

 خّوا كلظ وّه المدن 

 وافسحوا مريق الهلاكظ.

واللافت للن ر أنظ الصرخة وامتة، كتي الدَّسظ ووتها لتحبنى الصوخل عل  مقابلة  
، بين الإعلان والإخفان . ونجد لهّه الصرخة المدسوسة  ( 106) بين اةاسظ والدَّسظ

 الراعر أدد الملاظ:شبها بصرخة تبظأل عند 

 
الخوـ (104) قــــــاموس  La peurمرادفــــــا   في  وخد  بعب  ــا  منهــــ كّر  نــــــ  عــــــديــــــدل، 

Larousse قصد إبران ترابه المعاني فيما سمظيناه كلظيظة ظالخوـ": 
Crainte, effroi, frayeur, horreur, panique, angoisse, 

terreur, inquiétude… 
(105)  101, 108, 112, 114, 115, 118, 158Voir 10, 11, 43, .   

 ظخبظأ  ورختي لمزيد من الند  

 لم أفلتْها سهوا

  ضضت عليها 

 ولن أفرظط في إملاقهاظ.

فّاك دوخوا   إخسالهاظ،  يفرظط في  ظلن  أنظه  الراعر ةين،  ير  ورخة خبظأوا 
إذ يدعو (107)الّي خلقت له الرعريظة ووخل شبيهة،  الصوخل  . ونجد لهّه 

إلى   اةرن  لحمظد  وإملا   الراعر  حرظيظتها،  ظإعطاهها  إلى  الصرخة،  إملا  
 يديهاظ: 

 ظد  القصيدل تصرخ، لا اسن عل  خأسها، 

ا يستيقظ الّهب القلب،   خبمظ

 ويعود أدخايه إلى ال ابةظ. 

الأوفاد  تدمي  فالقصيدل  قيود،  ضمن  تتنفظس  لا  شعريظة،  ورخة 
ونجد عند الراعر  سظان الخنيزي في قصيدل ظفي المعنىظ ووخل    .(108) كلماتها

 للرعر مقترو رلصراخ والهرج والفوض  في مقابل اةكمة المرتبطة رةيرل: 

 ظلكي تنفكظ من إساخ حكمتك وحيرتك 

 إلى فضان من الصراخ والهرج والفوض . 

 اةكمة خمل أوفرظ. 

وترترك وّه الصرخا  المترابهة وإن اختلفت السدلاظ  في القيا  بوايب  
الصرخة بما لها من دلالا ، مداخوا مجادلة الساهد، وتجاون المألوـ المكرظخ 
، ترسي   نفسه، والدعول إلى التددظد والتدديد. فالصرخة امتداد ووتيظ معبرظ

نت في ووخ شعريظة  نبرتها دلالا  الخروج عن الصمت والتخفظي، و"وا ، تلوظ 
تتلفة. ولا خيب أنظ وّه الصرخا  ورخة برريظة واحدل، عبرظ عنها كباخ  

كّوخ ووخا في الصراخ   الرعران، إذ نجد عند شاخل بودلير مثلا في ديوانه الم
 . (109) متعدظدل تتلفة

والها ظ في الكلظيظا  الرعريظة المدخوسة ما لها من ظأثرظ في تلقظي شعر المدوظنة في  
الثقافة الفرنكفونيظة، نضي  إلى وّا ما يمكن أن تنتده الترجمة من أضرش 

 بدوخوا في وّا التلقظي. تأويليظة واةة  

 .62، 26، 24احن ر ووخا أخرى للصراخ في الديوان نفسه لزماون واا،   (106)
 .100، 88احن ر ووخا أخرى للصراخ في الديوان نفسه للملاظ   (107)
   .70، 46،  44، 40ن ر ووخا أخرى للصراخ في الديوان نفسه للحرن  ا (108)
(109)Voir Baudelaire 9, 20, 21, 26, 38, 39, 68, 70, 124,  

144, 156, 163. 
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 لترجمة منتجة للتأويل والتلقّي ا

أضرش من تأويلا  الترجمة لنبرن علاقتها رلتلقظي، نعرض في وّا المبحث إلى  
    ير أنظ وّا يستويب توضين مريعيظة وّه العلاقة. 

 مرجعيّة تأويل الترجمة مدخلا إلى التلقّي 

إنظ الإشكال الرهيسيظ في ترجمة الرعر مداخه التساؤل عن كيفيظة ترجمة نعظ 
إبداعيظ بمواوفا  شعريظة وإيقاعيظة، وتركيبيظة أسلوبيظة، والتساؤل نفسه ينطبق 
عل  قصيدل النثر،  ير أنظه أعمق رعتباخ أنظ وّه القصيدل ذا  إيقا  يخلو  

  يمكن لقصيدل النثر  يقاعها  عموما من قراهن الإيقا  التقليديظة، إذ ظكي
من ومة  إلى  ينتمي  متلقظ  برعريظتها، ومن ثمظ تأثيروا عل   أن تُتفظ  المتميظز 

ذلك أنظ من شأن الترجمة أن تفتن رش الايتهاد   (110) تتلفة ل و ظ وثقافيظا؟ظ 
للمتريي، والتأويل للقاخئ، وتلفت الن ر إلى ما في النعظ المتريي من إمكاو  

 تأويليظة، وفي وّا يقول أمبرتو إيكو: 

، في اتظصاله  ظأثنان تجربتي كمؤلظ  متريي ]...[، كنت أخى كي  أنظ النعظ
بل ة أخرى، يبرن ماقا  تأويليظة كنت أيهلها، وكي  أنظ الترجمة تقدخ أحياو  
النع بصفة  الّي يبرنه  القصد  عل  تُسينه )وأقول ظتُسينهظ استنادا إلى 

فالترجمة    (111) ريبيظا(ظ مفايئة ومستقلظة عن قصدي الأوليظ رعتباخي مؤلظفا تج
ونا ضرش من الإضافة مستمدظل من النعظ الأوليظ، فهي فتن لأضرش من  

 تأويله وتُسينه. 

والّي يعنينا ونا أنظ وّا التأويل يدلظ كّلك عل  أنظ الترجمة ليست عمليظة  
نس ، ومقابلة ن ا  ل ة بن ا  ل ويظ "خر، أو قالب لف يظ بقالب "خر من 
تقريباظ،   نفسه  الرين  نقول  ظأن  إيكو  أمبرتو  فالترجمة حسب  أخرى،  ل ة 

مسألة مركزيظة في  ظومسألة وّا الـظتقريباظ مسألة يووريظة تصبن بطبيعة اةال
الترجمة الرعريظة، إلى حدظ بلوغ إعادل الخلق العبقريظ قيث ررظ من تقريبا إلى 
شين ظ"خرظ ااما، إلى شين "خر لا يدين إلى الأول إلاظ رختباط، إن يان 

القول، أخلاقيظظ 
 (112). 

الخلق فههنا خصيصة ترجمة الرعر مقترنة رلتأويل إلى حدظ قد يصل إلى إعادل  
في   الل ا   بين  رلاختلاـ  ذكظرو  إذا  خصووا  التلقظي،  ل ة  في  الرعريظ 
خصاهع الرعر وأسلوبه وإيقاعه. وفي تعدظد أويه التأويل تعدظد بديهيظ لأويه 
بنية مفتوحة   الرعريظ  النعظ  له، ذلك أنظ  المنتدة  العوامل  التلقظي، فهو من 

تقدظ  مسبقا أيوبة  بطبعها، فهو عند  وس: ظليس مدوظنة أحكا  سماو  يظة 
عمظا تطرحه من أسئلة. فخلافا للنعظ الدينيظ الررعي الّي يعتبر حدظة والّي  

 
 . 189احن ر يحي عيس   (110)
 .21إيكو، أمبرتو. أن نقول الرين نفسه تقريبا. ص.   (111)
 . 344احن ر إيكو  (112)
 . 134احن ر  وس  (113)
 .    99-98احن ر  وس  (114)

يتعينظ إدخاك معناه الجاوز عل  ظكلظ امرئ يمتلك أذنين للسما ظ، فإنظ النعظ 
  ، الرعريظ متصوظخ كبنية مفتوحة تقتضي أن ينمو فيها، ضمن فهي متحاوخ حرظ
تلقظياته  من خلال  ظتفعيلهظ  يتيظ  معنى  بل  وولة،  أوظل  من  منزظلا  ليس  معنى 

والأيوبة. وجماليظة التلقظي  المتعاقبة التي يطابق بها تسلسلها تسلسل الأسئلة  
تُدظد لنفسها  اية الكر  عن الكيفيظة التي يتيظ بها تركظل المعنى حين يندز 
أ لب  في  رلعكس كامنا  ي لظ  الّي  التسلسل  وّا  وراحة  الراعر 

 . (113) الأحيانظ

وإذا كان النعظ الرعريظ بهّه البنية المفتوحة اةرظل المتطوظخل، وإذا كان لجماليظة 
التلقظي أن تكر  تركظل معانيه، فإنظ وّا النعظ إذا تريي تزداد بداوة بنيته 
انفتاحا وحرظيظة وتطوظخا، بل تزداد كّلك ترجمة تأويلاته، وتتعدظد م اور تلقظيه 

في المتلقظين، واستعدادوي للتفاعل المنتج، قصدو   رلن ر إلى وقع النعظ الرعريظ 
التلقظي المنتج. وفي وّا يقول  وس وقلا فكر ساختر، ظفاةلظ الجدليظ الّي 
القاخئ مجال  أما   يفتن  والتلقظي  الإنتاج  بين  العلاقة  يقترحه ساختر لإدخاك 

منتداظ  ظتلقظيا  الخاصظ  اوطلاحي  في  أدعوه  ما  أي  مويظهظ،  . (114) ظإبدا  
، بل وو فعل منتج  فالتلقظي ليس المحطظة الأخيرل التي ينتهي بها إنتاج النعظ
 بدوخه لتأويلا  ما، وأفكاخ نقديظة قد تتدسظد في دخاسة تجعل النعظ متددظدا. 

الترجمة عل  تأمين دخية عليا  وبنان عل  كلظ وّا، فإنظ   التلقظي خوين قدخل 
بفسادوا التلقظي  يسون وّا  أويه   . ووو كّلك خوين (115) منه، وقد  تعدظد 

التأويل المنتدة عدظلا قرانا  في تأويل للنعظ الأوليظ، أو لنعظ ل ة التلقظي. 
ونبرن، في إماخ وّا التعدظد، أضرر من ترجمة المدوظنة، اثظل م اور عينيظة من 
التأويل، وتبرن ما يحتويه النعظ الأوليظ من شحنة دلاليظة، يمكن أن تح نيها 

 لتلقظي.  الترجمة، فتتعدظد أويه ا

 ة مدخلا إلى التلقّيمظاهر من تأويل الترجم

نرى في وّا العنصر  وفي نطا  وّا التعدظد التأويليظ الترجميظ وعلاقته رلتلقظي،  
 أخبعة أضرش ترجميظة تتلفة، نعتبروا راذج، يحمل كلظ منها قضيظة ترجميظة. 

 بنية القصيدة سالبة سلطة التأويل الترجميّ 

اةرفيظة   رلترجمة  والتزامه  القصيدل،  ترجمة  في  المتريي  ايتهاد  حدود  نقصد 
في   نماون  واا  الراعر  إلى  فأانصت  القصيدل.  وّه  بنية  ااسك  بسبب 

 (: 110ظ. )!قصيدل ظسنظ 

 ظخمينا أسناننا اللبنيظة 

الترجمـة التي اختكبهـا  احن ر في وـّا "يـت ميهوش، فقـد بينظ المؤلظ  بعب الهفوا  في   (115)
  "أدونيس بمعيظة حوخيظة عبد الواحد لمختاخا  من ظديوان الرعر العربي الكلاسيكي

Adonis (Sous la direction de, Traduction), et Houria 

Abdelouahed (Traduction). Le Dîwân de la Poésie 

Arabe classique. Gallimard, 2008   . 
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 سدى للرمس 
 مضينا ووش ال هيرل 

 وقلنا بل ة مثقوبة  
 تفتقد التبسظي 

 ظواتي سنظ ال زالظ 
الثقافة السعوديظة، معهودا كّلك في   يصوظخ الراعر واا نماون تقليدا في 
عديد البلدان العربيظة، يتمثظل في أنظ الطفل عندما تسقط سنظه اللبنيظة يرميها  
تهبه سنظ  أن  ويريووا  اةماخ،  انتز  سنظ  أنظه  للرمس ووو يخبروا  متويظها 

، وقد نقل الراعر ونا مقول القول نفسه، ظواتي سنظ ال زالظ. (116) ال زال
تناسب  ا لا  التلقظي لأنهظ الفرنسيظة تطرح إشكالا في  الصوخل إلى  وترجمة وّه 
الثقافة الفرنكفونيظة، فهي  ريبة عنها، ولا تترك في المتلقظي ظأثراظ ما، ينتج به  

 خأ  أو نقدا أو تفاعلا لانعدا  فهي الصوخل. 

فالمتداول في  أخرى،  إلى  ثقافة  من  اللبنيظة تتل   السنظ  وّه  مع  فالتعامل 
الفرنكفونيظة أنظ الطفل عندما يفقد وّه   الثقافة الفلكلوخيظة، والخرافة الرعبيظة

)أو ظساحرل   الص ير  الفأخ  فيمرظ  ليلا تُت تدظته،  نومه  قبل  يضعها  السنظ 
نقودا ما  ليأخّوا، ويترك عوضها  . وقد تريي المتريي وّا (117) الأسنانظ( 

ا في ذلك لأنظ أيظ ايتهاد ترجميظ يناسب الثقافة   النعظ ترجمة حرفيظة، وليس تيرظ
الفرنكفونيظة )اِعتماد قصظة الفأخ الص ير...( يفسد الصوخل الرعريظة، إذ كلظ  
القصيدل مبنيظة عل  إخباخ الرمس بسنظ ال زال. فبنية القصيدل مؤسظسة عل  

شعريظة واحدل متماسكة، تُدظ من ايتهاد المتريي وإن  حكاية ذا  ووخل  
كان واعيا بنسبيظة تلقظي الصوخل في ل ة التلقظي، فليس كلظ وعي تأويليظ لصوخل 

 شعريظة يجد ودى مندزا في الترجمة. 

الفأخ  بخرافة  رلاستدلال  يوضظحها  وامش  إلى  إلاظ  الصوخل  وّه  تُتاج  ولا 
السلوكا   في  تختل   الثقافا   أنظ  وإبران  الأسنان(،  ساحرل  )أو  الص ير 
والتقاليد ومريعيظاتها الثقافيظة. وفيما يلي نرى ما يقابل وّا المثال حيث يمكن 

 ى. للمتريي، في نطا  التأويل، أن يعتمد مفردل دون أخر 

 اللاقياسيّة آليّةً ترجميّةً 

الصوخل  المفردا  دون  الّي يمكن أن يكون في  التعدظد  المثال  نبرن في وّا 
القياسيظة   إلى تجاون  التي تُتاج  اةرفيظة  الترجمة  إشكال  تطرح  بصفة  الرعريظة 

التي تتطلظب    (118) القاهمة عل  المقابلا  المعدميظة بين الل ا ، إلى اللاقياسيظة

 
  :التقاليد من ناوية علي الايتما  في احن ر وّه   (116)

Goichon, A.M. La Vie Féminine au Mzab, Étude de Sociologie 

Musulmane. vo.1, Librairie orientaliste Paul Geuthner, Paris, 

1927, pp. 37-38. 

https://archive.org/details/AmelieMarieGoichonLaVieFemini

neAuMzabTome011927/mode/2up?view=theater 
   :احن ر أوول وّه الخرافة في خرافة فرنسيظة من القرن السابع عرر (117)

d'Aulnoy, Marie-Catherine. La Bonne Petite Souris.  

https://touslescontes.com/biblio/conte.php?iDconte=262 

ايتهاد المتريي تأمينا لضرش من التلقظي الترجميظ. وفيما يلي مقطع من قصيدل  
 ظاثال الراعرظ، للراعر أدد الملاظ: 

 J’ai un jardin d’idées لي حديقة أفكاخ
 Désaffecté مهدوخل

 ظيتراقع فيها ينظ وأرلسةظ 
Où dansent 

Des Djinns et quelques 
Belzebuths 

 Ainsi وكّا 

 يخي  الجيران أمفالهي
 كلظما مرظوا مهرولين أمامها

Les voisins effraient leurs 
enfants 

À chaque fois qu’ils passent 
devant 

وفي الليل يهمسون قبسا من  
 وخي

Et, à la nuit tombée, 
Ils insufflent une parcelle de 

mon feu 

 Dans les ventres de leurs في يوـ عريقاتهي. 
amantes . 

 

ظ بكلمة   ، ووي  Ventreلقد تريي المتريي في المقطع السابق كلمة ظيوـ
ترجمة مناسبة في إماخ القياسيظة المعدميظة،  ير أنظه يمكن تعدظيها إلى لا قياسيظة  
رلجوـ   القصد  يكون  أن  فيمكن  نفسها،  الرعريظة  الصوخل  إلى  رلن ر 

 . Les entrailles (119) الأحران 

الكلمة   الروحظووّه  منها معنى ظعمق  معنويظ،  تعدظد   ( 120) الفرنسيظة ذا  
e fond de l'âmeL،  ووو استعمال مجانيظ مناسب للمقاود البامنيظة

كّوخ، يدلظ عل  ذلك السيا  الل ويظ، والقرينة التركيبيظة،  العامفيظة في المقطع الم
ظ في  سيا  أو ر: ظفي يوـ عريقاتهيظ، عرظـ فيه إذ وخد  كلمة ظيوـ

المضاـ رلعريقا  بما يعدظل من حقله الدلاليظ بصفة تستويب انز ح معنى  
تقابله كلمة   الّي  الأوليظ  معناه  من  ظعمق   Ventreالجوـ  معنى  إلى 

  Les entrailles.الروحظ في المقابل الفرنسيظ 

وكّا القرينة النصظيظة، فالراعر ظتتراقع في حديقة قصاهده ظشيامينحظ الرعرظ، 
يوـ   بها  يلهبون  ي  أنهظ القصاهد،  ير  وّه  من  أمفالهي  الجيران  ظّخ  ويح
عريقاتهنظ، فقد استعاخ الراعر أدد الملاظ لرعره قبس الناخ بجامع دلالة الناخ 

العرق لمقاما   المناسب  الليليظ  الهمس  وبقرينة  وتأثيروا،  . (121) اّانيظة 
  أضرر   أنظ    ير  اللبس،  من  ضرر  تسبظب  قد  القياسيظة  عل   القاهمة  فالترجمة
 له. خافعة الترجمة من أخرى

 . 54احن ر إيكو  (118)
 المداخ الدلاليظ نفسه. تجتمع مرادفا  القلب ونا، مثل الفؤاد، عل   (119)
(120)Le Littré. Dictionnaire de la langue française.  

https://www.littre.org/definition/entrailles   
لنا   (121) ــظ ــان العرش. وفضـــــــــ ما أخدو تأويل كلمة يوـ رلقلب، ووو أحد معانيه في لســـــــــ

كّوخل.    التركيز عل  قضيظة الترجمة الم
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 للّبس  رافعة الترجمة

  ال موض   وبين  بينه  لنفرظ   الترجميظة  الإشكالا   في  اللبس  مصطلن  نعتمد
 خفع   لكيفيظة  روذيا  وّا  في  ونقدظ   لها.  مميظزل  سمة  النثر  قصيدل  بدلالا   المتعلظق
 ذلك   في  وتضطلع  دلاليظ،  تعدظد  عل   ينفتن  أن   يمكن  المتريي  فالنعظ   اللبس،
  في   أساسيظ   بدوخ  المعتمد  المعدميظ   والسدلظ   الرعريظة  وخلوالص  اّانيظة  الل ة
  المقاود   تدقظق  أن   كّلك  الترجمة  شأن  من  أنظ    ير  "خر،  دون   تلقظ   إنتاج

 بما   ما  لمصطلن  مفهوميظا  لبسا  وترفع  منها،  المقصود  عل   فتبقي  الدلاليظة،
 ظمقسظ:  قصيدل في الخنيزي  سظان  يقول الأوليظ. النعظ  سيا  يناسب

 العرفانيظين  أولئك مع سأ تسل ظكي 

Comment pourrais-je me baigner avec ces 
gnostiques 

 الرواصظ  أو  الزهبق أوكسيد أو بترول بقع بلا نهر في

Dans un fleuve sans flaques de pétrole ni oxyde 
de mercure ou de plomb. 

 واحد.  مجال  في  واحد  مفهو   عل    يدلظ   لا  لأنظه  ملتبس  مصطلن  وظالعِرفانيظونظ
 Cognitiveنسبة إلى العِرفانيظين من أوحاش العلو  العِرفانيظة    أنظه  وّا  من

science/ Science cognitive  ،والبعب يسمظيها العلو  العارفنيظة ،
كّان دخاسة  ووي   أساسها ت افر ظجملة من العلو  تدخس اشت ال الّون وال

الاوطناعي،   كّان  وال النفس  وعلي  الفلسفة،  فيها  تساوي  الاختصاوا ، 
كّان   وعلو  الأعصاش واللسانيا ، والأنثروبولوييا، وتدخس العلو  العارفنيظة ال
كّان البرريظ وأخضيظته البيولوييظة التي تُمله، وتعنى كّلك بمنْولته،   عامظة، وال

  .(122) ل ويظة والأنثربولوييظةظوتبحث في تجلظياته النفسيظة وال

المقصد رلعرفانيظين   ا  إرظ الأوليظ،  النعظ  المقصود في  المفهو  وو  وليس وّا 
/Gnotocisme   وظال حنوويظة  ،Gnostiques ظال حنوويظون 

 Gnosticism  وامتدظ    الأوسط،  الرر   في  قامت  وفلسفيظة  دينيظة  حركة 
  السابع،   القرن   في  وانقرضت  الميلاديظ،  الأوظل  القرن   من  اِندور   أخور،  إلى

 الخلاص   أنظ   ال نوويظون   اِعتقد  ]...[ العرفان،  أو  السرظيظة  المعرفة  اِعتمد 
  .(123) ظGnosis الخاوظة رلمعرفة يتحقظق

 فلسفيظ،  بمصطلن  السيا   يدعمه  فكريظ،  فلسفيظ   وّا  عل   بنان  فالمقصود
  ما   ووو  نفسها(،  القصيدل  من  ،20) المرظاهينظ  أولئك  إلى  سأيلس  ظكي 
 ل ة   في  اللبس  بها  يرفع  بصفة  المناسب  المصطلن  رعتماده  المتريي  إليه  ذوب

 
الزود، الأنور. ن ر ظ  لســـانيظة عرفنيظة. الداخ العربيظة للعلو  وشـــرون، داخ لحمد علي  (122)

 .15، ص.  2010، تونس،  1للنرر، منروخا  الاختلاـ، ط 
يوســــــ ، توما، مرقس. ال نووــــــيظة أو التيظاخا  العرفانيظة في القرون المســــــيحيظة الأولى.   (123)

   .9، ص.  2009ب داد، العرا ،  

 من   خلا  الأينبيظ   فالمصطلن  لبس،  ولا  الترجمة  يرافق   تأويل  لا  إذ  التلقظي،
 تدقيق،   من  الترجمة  تُدثه  لما  مثال  فههنا   اللبس.  به  نال  بما  المفهوميظ   التعدظد

 التالي.  الضرش ي هره مثلما تأويل من تنتده لما لا

 الشعريةّ  من مرفعّة الترجمة

 فعنوان   شعريظة،  أكثر  خ"وا  عباخل  رختياخ  المتريي  لتصرظـ  روذيا  يلي  فيما  نوخد
  وي:   اةرْفيظة  وترجمته  ال ياشظ،  لمواسي  ظنوال  اةرن  لحمظد  الراعر  ديوان 

d'absence saisons les pour Noyau،  قد   المتريي  أنظ   ونحدس  
 ضرش إلى حرْفيظة ترجمة عن فعدل الفرنكفونيظة،  الثقافة في العنوان  تلقظي خاع 
 ، d’absence moissons les pour Semences  شعريظة:  من

 ال ياشظ.  ةصاد ظبّوخ أو ال ياشظ،  لمحاويل ظبّوخ رلعربيظة ويقابلها

  في   عنه  يست نى  لا  الّي  الضروخيظ   بجامع   بـظبّوخظ  ظنوالظ  المتريي  عوظض  فقد
  أنظ   البلا يظ   ومبرظخه  البّوخ،  لتناسب  رلمحاويل  المواسي  وعوظض  الإنتاج،
 والمحاويل   اةصادظ،  ظمواسي  قولنا  بدليل   الطبيعيظة  المواسي  لوان    من  المحاويل
 لتكون   ال ياش،  إلى  المحاويل  بهّه  العنوان،   نهاية  في  الراعر  انزاح  وإن   حصاد
  بين   مقابلة أما   لنكون   لل ياش  المحاويل  بّوخ  فيها  احستعير  مجانيظة،  الصوخل
  عدما. نفسه ال ياش كان   وإن  وال ياش المحاويل بين والعد ، الويود

 ذا    تبدو  بأخرى،  شعريظة  ووخل  عوظض  بل  بمرادفتها  كلمة  يعوظض  لم  فالراعر
 العنوان،  بأنظ   ذكظرو   إذا  خصووا  المتلقظي  في  ظأثراظ  تُدث  أدبيظة  ويدانيظة  شحنة
 عتبة،   رعتباخه  موانق   نعظ   ، Gérard Genetteينا   يراخ  حسب
 . (124)للقرظان وو كما  وي هر كتار  النعظ  يكون  به ما المواني والنعظ 

  رلتلقظي،   متعلظقة  عينيظة  ترجميظة  م اور  عن  المختلفة  النماذج  وّه  عبرظ   لقد
 لدوخ   مثال  خير  تجسظد  راذج  ووي  أخرى،  م اور  ضمنها  تندخج  أن   يمكن

  ثقافة   بنقل  الترجمة  اضطلا   ومدى  تأويله،  وحدود  ايتهاده،  وكيفيظة  المتريي،
 الأوليظ. النعظ 

 الخاتمة 

وثقافة  ربيظة   إنظ شعر المدوظنة المدخوسة يحمل ثقافة نرأ فيها، واختوى منها،
خبروا، وأفاد منها، فركظل قصاهد ظخسما رلكلما ظ في لوحا  شعريظة ذا  
خطوطق عرضيظة مستقلظة، وأبد  خسوما أخرى تركظلت وحدا  مكثظفة اثظل  

ّا الرعر إلى ثقافة وحدل خطظيظة، بد  في ووخل بصاريظة سيمياهية، خحلت به
كّظر بأنظ الرعر ذو ينسيظة كونيظة أو لا يكون.    م ايرل تعرظـ به، وت

(124)  Genette,Gérard. Seuils. Éditions du Seuils, col. 

Poétique, 1987, p. 7   . 
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وقد خأ  قصاهد المدوظنة في نفسها ما ترحل به إلى ثقافا  أخرى  ير مألوفة  
مساهمة منها في الثقافة الكونيظة، فكانت الترجمةح ظمسافرا ناده الرعرظ، تعرظـ 
بمحاميلها اةضاخيظة، ونادوا الثقافيظ. فكان لها من ظالآ،خظ الرعريظة، شكلا 

ة بما يمكن أن يعدب العيون ولحتوى وخصاهع، ما يسي اللوحا  الرعريظ 
 الفرنكفونيظة وإن إلى حدظ.

التلقظي   في  ما  وقعا  بداوة  تُدث  أن  الرعريظة  ظالآ،خظ  وّه  شأن  ومن 
الفرنكفوني، منها ما بيظـنظاه من م اور اةداثة اّسظمة في شكل قصيدل النثر،  
وأساليب الكتابة وخمونوا، ومواضيعها التي شابهت مواضيع الرعران الفرنسيظين 

 شاخل بودلير.ممظن كتبوا قصيدل النثر، وأهمظهي، مثلما بيظـنظا، 

أنْ تلتقيا دواوين أخبعة في كلظيظا  شعريظة واحدل فالتقان مري ، وأن تهاير  
في  ير ل تها إلى ثقافة أخرى فهدرل إلى التعري  رلّا ، ونحت الكيان في 
ثقافا  أخرى، ومساهمة بديهيظة في الثقافة الكونيظة. وي ودرل قد تنتج وقعا  

بجناحين تتلفين، يناح بريش   ما في التلقظي لا تنتده الهدرل الفرديظة، ودرل
منت ي عل  شكل فقرل، يحقرأ في الثقافة الفرنكفونيظة عل  أنظه قصيدل نثر مثلما 
خأينا مع بودلير، و"خر مهيَّأ خيره عل  السطر المنقطع، يحعتبر في وّه الثقافة 

 شعرا حرظا.

الراعرل  ذاته  فتلك  حياته،  تفاويل  يرسي  أن  نفساه،  الراعرح  يكتب  أن 
شعريظة  بكلظيظا   شعرا  الواحدل  البلاد  شعران  بعب  يكتب  وأن  المتفرظدل. 
مرتركة، قد تناد  ظدون سابق إضماخظ، فّاك قد يكون بفعل تزون ثقافيظ 

وإن   مرترك، وامظلا  متقاخش عل  ثقافا  أخرى.  ير أنظ الصوخ الرعريظة
اختلفت، فوييعة الرعران واحدل، والأمل مرترك، والتحدظي وو نفسه، عل  
ما في كلظ ديوان من خصاهع شعريظة  ألاظ تُدب  الكلظيظا  يجب  أنظ وّه 

 لافتة للن ر، يستأول كلظ منها قو، خاوظة. 

السعوديظة  الثقافة  بخصاهع  متعلظقة  مواضيعح  الكلظيظاِ ،  وّه  وان   وقد 
)الأوالة، تقاليد العاهلة، القيي...( وتفاويل اةيال اليوميظة التي اثظل إحدى  
في  اليوميظ  تدخس  قوث  إلى  بدوخه  يحتاج  ما  ووو  النثر،  قصيدل  سما  

 خصاهصه، والمعيريظ في سلوكه. 

ويبدو لنا أنظ وّا البحث نفساه يمثظل أحد أويه التلقظي، لا رعتباخه دخاسة 
نقديظة فقط، بل لأنظ التلقظي من قضا ه كّلك. وقد يكون ركوخل الدخاسا   
النقديظة في المدوظنة المدخوسة في  ا   لحدظدل مضبومة، تبرن، وإن إلى حدظ، 

التلقظي. ولعلظ ترجمة وّا ما في المدوظنة من ظ"،خظ، بعباخل  وس، فاع لة في 
 البحث إلى الفرنسيظة من شأنه أن يساوي بدوخه في التلقظي الفرنكفونيظ ذاته. 

وقد بيظـنظا في وّا البحث ما استويب من تصني  شكليظ للقصاهد في ل تها  
الأوليظة ول ة التلقظي، ووو تصني  من شأنه أن تختل  به دخيا  التلقظي 
كّوخل في مقاييس قصيدل النثر   في الثقافة الفرنكفونيظة رلن ر إلى مريعيظاتها الم

 في وّه الثقافة نفسها. 

وليس وّا البحث إلاظ فاتُة لنماذج من الكلظيظا  الرعريظة المرتبطة رلترجمة 
تسعها   لم  ترجميظة  وقضا   وخصاهع  المدوظنة كلظيظا   في  أنظ  ذلك  والتلقظي، 
قضا    في  أخرى،  دخاسا   إلى  مدخلا  البحث  وّا  يكون  وقد  حدوده. 

 تضي  إليه ما  اش عنه. 

ولم يكن وّا البحث لـظِتقيييظ شعر المدوظنة، وإبدان خأي انطباعيظ فيه، إذ   
مداخه، مثلما بيظـنظا، الاستقران والوو ، والاستدلال والاستنتاج بصفة يمكن  
أن تساوي في قرانا  قد تتعدظد وتختل ، فهّا البحث نفسه قد يكون منطلقا  

 لانفتاح حلقا  من ظالكلا  عل  الكلا ظ.

وخصيصة وّا البحث أنظه دخاسة نقديظة ذا  مريعيظة اوطلاحيظة مفهوميظة،  
ون ريظة نقديظة، وقراهن لف يظة، وسياقيظة ونصظيظة، وشواود شعريظة عينيظة، وأضرش  

ومجرظد إبدان الرأي، إلى داهرل   ترجميظة دقيقة، يخرج بها بداوة عن داهرل الانطبا 
القاهي عل العلميظ الأكاديميظ    حفر ظ  شعريظة، واستقران، وإنطا  البحث 

 للقصاهد في حدود التأويل القاهي عل  الأدلظة. 

إنظ نعظ المدوظنة وو المصدخ الوحيد المنتج لضروش من التلقظي، أمظنتها الترجمة 
بما يناسب ثقافة التلقظي في وفان للنعظ الأوليظ مع ظخيانةظ ضروخيظة أحياو، 
الل ويظة، فالترجمة   السياقا   الرعريظة، وحتظمتها بعب  الصوخ  اقِتضتها بعب 

أم قال  تقريباظ كما  نفسه  الرين  نقول  نتلقظ  ظأن  ظأن  والتلقظي  إيكو.  برتو 
وخوحه   الأوليظ،  النعظ  ثقافة  المتريي  النعظ  إذا دل  تقريباظ  نفسه  الرين 

 الرعريظة والإيقاعيظة. 

وتعتبر ترجمة متريي واحد لأخبعة دواوين لرعران تتلفين مهمظة ترجميظة وعبة، 
فهو بين حالتين، إمظا أن يبق  في دوخه الترجميظ الأوليظ بصفة تبدو فيها وّه 
الدواوين تتلفة السدلظ المعدميظ، والأسلوش الرعريظ، والصوخ اّانيظة، أو 

تبرن المدوظنة في ل ة التلقظي عل  جماليظة  أن يتداون وّا الدوخ إلى لمسا  ترجميظة  
 ما مرتركة. 

راذج  نعتبروا  الترجمة،  من  عينيظة  م اور  المدوظنة كّلك  وّه  مثظلت  وقد 
المعدميظ والاوطلاحيظ،   المتعلظق رللبس  منها  المتريي،  تعترض  لإشكالا  
وكيفيظة خفعه في ل ة التلقظي. ومنها المقترن رلتأويل وضروخته تناسبا مع التلقظي.  

هاد،  ير أنظ من الصعور  ما وفي كلظ وّا يحتاج المتريي إلى أويه من الايت
يخرج عن قدخته وايتهاده، فلا يكفي أحياو وعيه رلإشكال الترجميظ ليدد 
الصوخل الترجميظة المناسبة، إذ من القصاهد ما بني عل  ووخل شعريظة واحدل، 
اثظل وحدل متناسقة، ليس للمتريي أن يتصرظـ فيها وإن وع   شكالا   

 التلقظي. 

وفي شعر المدوظنة ثقافة سعوديظة، ومحنفتان حداثيظ، وبعد إنسانيظ كونيظ، يرى 
فيها ظالآخرح المتلقظيظ نفساه، ظفالرعران يتظبعهي المتلقظون، في تتل  الثقافا   
يهيمونظ، القديمة، واةديثة خصووا مجسظمة في الأشكال الرعريظة، وتو،ي  

 الفنون والرمون مثلما بيظـنظا. 
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ولا خيب أنظ في كلظ ديوان من المدوظنة شعريظته التي تستأول قو، خاوظة به، 
في كلظيظتها،  رلمدوظنة  لاوتمامها  الرعريظة  وّه  البحث  يانبت  ا  ح  فقد 
وّا  أحقظيظة  المختلفة  الرعريظة  رلكلظيظا   بيظـنظا  وقد  نصظيظة،  وحدل  واعتباخوا 

بضرش من التنسيب، في ظشعريظة  الاعتباخ. ويمكن في وّا الإماخ التفكير،  
ظالرعر ظ   تتلان   إذ  بيظـنظاوا،  التي  الالتقان  أويه  من  مستمدظل  مرتركةظ 
الفرديظةظ في م اور وووخ وخصاهع لتنصهر في شعريظة تبدو ظمفردا ووي  
جمعظ، وت هر في الترجمة بصوخل ما، تُدث أثرا في المتلقظي، ووقعا تتفاعل به  

 بأشكال تتلفة. 

 اةاية   تبق   وجماليظته،  الأدبي  النقد  وتيظاخا   التلقظي  ن ر    تعدظد   ومهما
 استنادا   النعظ   يتحوظل  إذ  القرانل،  بعد  ما  مرحلة  في  ضروخيظة  النعظ   ظ"،خظ  إلى
 قد   تتلفة،  ما  تفاعلا   بدوخوا،  تنتج  قد  مفتوحة،  قرانل  ذا  الآ،خ  وّه  إلى

،  نصظا  أو  استهلاكيظة،  قرانل  في  تتدسظد   ممظا  وّا  و ير  تأويليظا،  فكرا  أو  نقد ظ
  شعريظة،   وثقافة  معرفيظة،  قدخا   فيه  نفترض   الّي  المتلقظي  في  النعظ   "،خ  تتركه
. وحسظا    نقد ظ

وّه  يضطرظ  التقليديظة  الإيقا   قراهن  من  المدوظنة  في  النثر  قصيدل  خلوظ  إنظ 
القصيدل إلى أن تصنع إيقاعها بنفسها بما يتوفظر فيها من خصاهع شكلية 
وأسلوبيظة ول ويظة تتحدظد قيمتها بما تُدثه من ظأثرظ في المتلقظي الّي نفترض 

، واةسظ الإيقاعيظ. ففي  دله لضرش من المخزون الرعريظ، واةدْس الّونيظ 
كلظ من دواوين المدوظنة إيقا  ما تصنعه قصاهده، وتخريه من ظالويود رلقوظلظ 
إلى ظالويود رلفعلظ في الل ة الأوليظة. أمظا في ل ة التلقظي فتتضاع  مسؤوليظة  
المتريي، إذ كي  يتريي ظحسظاظ معقظدا في النعظ الرعريظ، قد لا يجد له قراهن  

 ؟ !وترير إليه تدلظ عليه،

 وامظة   قضا   بطرح  ذلك  ويكون   مفيد،  أمر  البحث  وّا  توسيع  أنظ   لنا  ويبدو
  لا النثر، قصيدل في الإيقا  قضيظة وّا من البحث، وّا حدود بها تسمن لم
في مجمل المدوظنة مترجمة، ولا يكون وّا   بل  حدل،  عل   مترجمة  قصيدل  كلظ   في

 إلاظ  نجان دخاسا  نقديظة، تبحث في ال رض كما ن ظر له كباخ علمان الإيقا . 

 من   أمكن  ما  المدوظنة  رحتوان  الرعرظ  ظيسوخ  مررو   توسيع  كّلك  ويحسن
  اثيلا   وأكثر  أشمل،  الرؤية  تكون   حنظ   السعوديظين  للرعران  المترجمة  النثر  قصاهد
 وّا   يكون   وقد  اةاضنة.  الثقافة  في  التلقظي  في  التأثير  أكثر  تؤمظن  بصفة  وتعبيرا
، أساسا البحث  وأعمق. أشمل لبحوث منطلقا يصلن قد أوظلا

وإذا كان كلظ نعظ شعريظ قابلا للترجمة، فإنظ وّا لا يعني البتظة أنظ تلقظيه في 
الثقافة اةاضنة سيكون ذا ودى ما، تُصل به تفاعلا ، وتنفتن قرانا ، 
ذلك أنظ وّا التلقظي ليس خوين قيمة الترجمة فقط، بل كّلك خوين ما يحتويه 

 لمتلقظي. من ظ"،خظ نصظيظة، تفرن ووخا شعريظة تؤثظر في ا

وإذا سلظمنا كّلك بأنظ التلقظي خوين قيمة المدوظنة الرعريظة، وما تتركه من ظ"،خظ 
في المتلقظي، وقيمةِ الترجمة، ووناعة المتريي، فهو لحكو  كّلك بجّوخ حضاخيظة  

في علاقة الثقافة اةاضنة رلثقافة الواخدل، ومدى ويود ظتثاق ظ شعريظ وسنن  
 ترجميظة بينهما. 

كّوخل،  الأنطولوييا  وكّلك  المترجمة،  المدوظنة  دواوينقصدو بهّا أنظ    اثظل،   الم
  ظالتثاق ظ   لهّا  المؤسظسة  الأعمال  أولى  وخصاهع،  وشكلا  ونوعا،  كمظا

ا   ير  السعوديظ،  الرعر  من  بجانب  رلتعري   الرعر  بهّا  للتعري   كافية   ير  أنهظ
 ذلك   ديمومة.  ذا  مستمرظا  للن ر،  لافتا  بيظنا  تعريفا  اةاضنة  الفرنكفونيظة  البيئة  في
 اةاضنة   البيئة  وّه  في  التلقظي  عل    مساعدل   عوامل  إنران  إلى  يحتاج  الأمر   أنظ 

 نمانيظة   لفترا   اتدظ   تتلفة،  ترجميظة  شعريظة  ثقافيظة  أنرطة  تن يي  وّا  من  نفسها،
    ودخاسا  أدبيظة،  ومؤارا   ثقافيظة،  وملتقيا    ظتثاق ظ،  تقاليد  تؤسظس  مويلة
 الهياكل  بين  مرتركة  ترجميظة  مراخيع  كّلك  نقترح   إنظنا  بل  و يروا.  نقديظة

  الرعر   لترجمة  لا  الفرنكفونيظة،  الدول  وبعب   السعوديظة  العربيظة  رلمملكة  الرعريظة
 وفي   العربيظة،  إلى  فرنسيظة  أشعاخ  لترجمة  كّلك  بل  فقط،  الفرنسيظة  إلى  السعوديظ 

  ثقافيظا،   تلاقحا  تؤسظس  أن   شأنها  من  شعريظة  ترجميظة  ثقافيظة  لسنظة  إحداث  وّا
 الترجمة.  وخاحلته الرعر، قامرته

  (نماذج الإقرار بمنح الوزارة في الأبحاثالدعم المالي )

 النسخة العربية: 

ظتم انجان وّا البحث بدعي من برومج منحة ظ الرعر العربي ظ التي أملقتها  
الثقــــافــــة في المملكــــة العربيــــة الســــــــــــــعوديــــة، وجميع الآخان الواخدل تخع  وناخل 

 الباحثين، ولا تعبر رلضروخل عن الوناخل ظ

 النسخة الإنجليزية  

"This research was funded by the “Arabic Poetry 

Grant” program offered by the Saudi Ministry of 

Culture. All opinions expressed herein belong to the 

researchers and do not necessarily reflect those of the 

Ministry of Culture". 

 الإفصاح والتصريحات

ليس لدى المؤل  أي مصــــــاا مالية أو  ير مالية ذا    تض    ارص المص    ا :
 وــــــــــــــلة للكرــــــــــــــ  عنها المؤلفون يعلنون عن عد  ويود أي تضــــــــــــــاخش في

 المصاا.

وّه المقالة مرخصـــــــــــة بمويب ترخيع إســـــــــــناد الإبدا     :الوص        و  المفتوح 
ــاخكي  ير تجاخي    ( ، الّيNC BY-CC 0.4الدولي )  0.4الترــــــــــــ

رلاســـتخدا  والمرـــاخكة والتعديل والتونيع وإعادل الإنتاج بأي وســـيلة  يســـمن
أو تنســيق، مالما أنك انن الاعتماد المناســب للمؤل  )المؤلفين( الأوــليين.  
والمصــدخ، قي بتوفير خابط لترخيع المرــا  الإبداعي، ووضــن ما إذا تم إيران 

ــوخ أو المواد الأخرى التابعة لج ها  خاخيية في ت ييرا . يتي تضـــــــــمين الصـــــــ
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وّه المقالة في ترخيع المرا  الإبداعي الخاص رلمقالة، إلا إذا ات الإشاخل  
إلى خلاـ ذلك في يزن المواد. إذا لم يتي تضــــمين المادل في ترخيع المرــــا   
الإبداعي الخاص رلمقال وكان الاســتخدا  المقصــود  ير مســموح به بمويب 

فســـــــــوـ تُتاج إلى  اللواهن القانونية أو يتداون الاســـــــــتخدا  المســـــــــموح به،  
نسـخة    اةصـول عل  إذن مباشـر من وـاحب حقو  الطبع والنرـر. لعرض

 من وّا الترخيع، قي بز خل:

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0 
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 .2009، تونس،  89
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  ،جمـاليظـة التلقظي من أيـل تأويـل يـديـد للنع الأدبي   ، وس، وـانس خوبير 
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